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Verlag der J. Hinrichs’ schen Buchhandlung in | Leipzig. 


د ای اس نے ا سو es‏ س د e E‏ 
و و ی ی ا کک 


Dieterici, F F., Arabisch-Deutsches Handwörterbuch zum Koran 
und zu Tier und Mensch. 2. Auflage. IV, 183 S. 1894. M. 6— 
— Die Philosophie der Araber im IX. und X. Jahrh. n. Chr. 


aus der Theologie des Aristoteles, den Abhandlungen Alfarabıs - 


und den Schriften der lautern Brüder herausgegeben und übersetzt, 


16 Bãnde. Ermaãssigter Gesamtprels M. 8o .— 
Ausführlicher Prospekt steht zu Diensten. 


Pautz, 0., Muhammeds Lehre von der Offenbarung quellen- - 


miãssig untersucht. VI, 304 S. 1898. M. 8&8— 


Schulthess, Fr., Der Diwûn des arabischen Dichters Hatim 


Tej nebst Fragmenten herausgegeben, iüibersetzt und erlğutert. 
VI, 132 und 54 S. I897. ۰ M. 10.8o 


Schwarzlose, Fr. W., Die Waffen der alten Araber aus ihren 
Dichtern dargestellt. Ein Beitrag: z. arab. Altertumskunde, Synonymıik . 


u. Lexikographie. Nebst Registern. XVI, 392 S. 1886. M. 12— 


Spitta-Bey, W., Grammatik des arabischen Vulgiirdialektes 
. von Aegypten. XXXI, 519.9. 1880. M. 25 —; geb. M. 26 — 


Stumme, H., Handbuch des Schilhischen von Tazerwalt. 


Grammatik, Lesestücke, Gesprãche und Glossar. 
VI, 249 S. 1899. / M. 12.80 
— Mirchen und Gedichte aus der Stadt Tripolis in Nord- 


afrika. Eine Sammlung transskribierter prosaischer u. poetischer 


Sticke im arabischen Dialekte der Stadt Tripolis nebst Über- 
setzung, Skizze des Dialekts u. Glossar, X, 317 S. 1898. M. 16 — 
— Grammatik des Tunisischen Arabisch nebst Glossar. 


X, 183 S.l 1896. ) M. g— 
— Dichtkunst und Gedichte der Schluh. ) 
VI, 86 S. 1895. M. g— 


— Mãrchen der Schluh von Tazerwalt. 


XL, 208 S. 1895. _ Mim 
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— Tripolitanisch-tunisische Beduinenlieder. 
XK, I53 S. 1894. MM جو‎ 
— Tunisische Mãrchen und Gedichte. Eine Sammlung pro- 
saischer und poetischer Stücke im arabischen Dialekt der Stadt 
Tunis nebst Einleitung und Ûbersetzung. 
XL, z13 S. u. VII, I157 S. 1893. M. 6 — 


ٌ Unter der Presse befindet sich: 


Stumme, H., Berberische Tamazratt-Mãrchen. Autographierte 


Texte und Ubersetzung. 4 |1900. . CcaM &8— 


DRUCK VON W, DRUGULIN IN LEIPZIG. 


کتاب اللرة الالفية 


علم العربية 


الشيخ الامام العالم الغاشل 


زین الدین ابی زکریّاء یحیی بن عبد المعطی 
ابن عبد النور الزواوق 


الموافقة سنة ٠٠٠١‏ ميلادية 


٣ 


۷ 


س اق ا 


يقول راجى ري الغفور يحيى بن مُعْط آبن* عبد النور 
محمد لل الذى هدانا بأَحْيّن دينا لع آرتضانا 
یزل ینمی ب× الاسلام حتی استبانت للهدی* اعلام 


آڪټت ٤ء‏ 


موینا|ا من× بضير الكتب وحيا الي بلسان عریی 
ہ لکونہ اشرق ما بہ نطق کیا الرسول خير علو خُلِق 
صلى علي“ الله ثم سلما وآل ومَكبه وكرماء 
وبع فالعلْمْ جليل القذر وف قليله؟ نفا العمر 


g2 oو‎ 


قابا ڊيا هو الأهم الام فا جازم البادى فيما يستتم 


ہے 6ء0 


فان من يتقن بعض الفنٍ يضظر للباقى ولا يستغنى 


I In E folgen auf die Formel پسم الله الرحمن الررحيم‎ noch einige 
von spãterer Hand durchstrichene und jetzt nicht mehr zu lesende Worte; 
in F lautet der Anfang folgendermassen: a جسم الله الررحمن ع الرحيم‎ 
.حول ولا ق5 الا بالڵه‎ 1n ABCD fehlt das Bismillêh am Anfang des 


N wie öfters in Commentaren. 
2 So F; die übrigen Hdschrr. gy ohne |. 
3 F۴ .للیہدا‎ 


4 Bei D am Rande ergãnzt. 


5 Die Verse 2—6 in E von irgend einem christlichen Leser durch- 
strichen, der an dem dem Propheten darin gespendeten Lobe Anstoss nahm. 
6 Bei E durch übergeschriebenes gle als richtig gekennzeichnet; am 


Zetterstéen, Alfîje. 


Rande die Variante .سر5‎ 


ع 
.لان BC‏ 7 
1 


وذا حدا اخوان صد ق ل على 
لعلبهم بان حفظ النظم 
لا سیا مشطور" بكر الرجز 
او ما يضاعيد من السريع 
٥‏ فقلت غير امن مں حاسل 


بالله ربي غ 


۳ 


ان اقتضوا منی لھم ان اجعلا 
متها الف خلت من حشر 
وفق الذكى والبعييي" الفهم 
اذا بنی على ازدواج موجز 


مزدوج 1 طا ر کا 4 بع 
او جال او عالم معانل 


الامور عتم 


القول فى حل الكلام والكلم 


الَْفظ ان يفِذ هر الكلام 
تأليفه من كلم واحدما 
َ ۱ وتو 
فالاسم ما ابان عن مسمی 
والفعل ما دل على زمان 
والحرف لا يفيل معضى الا 
فالاسم ”7 عرف واخير عن× 
واجرره او ناډ أو صغرد 


نحو مضي“ القَومٌ وعم كرام 
كَلِيَة اقسامها احذها 
الاسم قم الفِعْل تم احرف 
ف الشخص والمعنى المسمى عَمّا 
ومصدر دلالة اقتران 
ف غیره کهل اتی البْعَلى“ 


9 ° ~ 


u5 o wE ©0 _ صہں‎ 
92° ak 


I Bei E im Texte mit übergeschriebenem f^2; am Rande die Var. .الہطى‎ 


2 F darûber İna. 3 E ;المنظوم‎ darüber Ee. 
+4 E بلک 5€ .اتی‎ 
6 So E; die übrigen Hdschrr. ںږعnll.‎ 7 CE .والاسم‎ 


.او ذکرة ح C Randglosse:‏ 9 .وناد واجررة A‏ 8 


کے ۳ ن 
ا والفعل بالسین وو عرفا والامر والنهى وقد ان صرفا 
والحرف فضلة* بلفظ خالل من علم الاسباء والافعال 
چیء اما رابطا او ناقلا او زاتذا موکذا او عاملا 


واشتق الاسم من سماالبصريون واشتقه من وسم الكوفِبونْ 
والمذهب المقذم لالجل دليله الأشماء والسمًد 
واشتق کوفیون ايضا المصدرا؛ من فعله؛ نحو نظرت نظرا 
واشتق منه الفعل اهل البَصرَة وذا الذى به تليق النصرة 
اذ كلل فرع فيد ما ف الاصل وليس ف المصدر ما فى الفعل 


القول ف الاعراب والبناء 
الاصل ف الاعراب للاسياء 


بالرفع او بالنصب او بالج كمَرّ ريد راكِبّا بعرو 
والجزم م ° القابه كلم یرم وليس ف الاسماء شىء ينجزم 
وليس ف الافعال ما ينجر فرصت جزما بها يقر 


, E .فضلة‎ 2a CE حال‎ 

3 Die Verse 26—29 folgen in D falscher Bindung der Handschrift 
zufolge auf Vs. 56. 

4 D ;مصدرا‎ F im Texte ,مصدرا‎ am Rande .المصدرا‎ 

.فعلى4م 5 5 

6 AB Jnlۓgl;‎ F scheint ursprünglich Jalal gehabt zu haben, was 
jedoch in Jalzaڊ‎ geãndert worden ist. 

.بالرفع او ڊاجر أو بالنست 7A‏ 


SAĞ; F j/e aus ursprünglichem ف‎ corrigiert. 
1* 


والمحرف مبنى بكل حال 
رحده لزوم اخر الكيم 

ے م 9 نے کہ o2‏ 3 0 
اعنى غ الاسم وعو ان يضارعا 
كين وإية ونزال ولم 
فالمعرب 3 الاسم الذى تمکنا 


القزل فى أعراب 


والاصل فى البناء للانعال 

كة ما او سكونا آلْتزم 
وعلة البناء ذكرها يجب 
الحرف او كان اسم فعل واقعا 
ثم مضارع سياتى بَينا 


کل صعيم بانصراف وارد 


ده فرفع× بضهة ننن" 
والنصب فيه بانفتاح الآخر 
وان یکن آخره معتلا 
سي مقصورا به تقد 
وان یکن ياء وكسر قبل 

٠‏ محر التجى والنصب” فيه يظهر 
والياء والواوة اذاما كانا 
او کان مهموزا كمثل الشاء 
والعذو والعدو والكرسي 


ويتبع الجركة التنوين 
والجر فيه بانکسار اير 
بالف نحو الفتنى وحبلىة 
الحركات كلها لا تظهر 
سَيِىَ منقصًا لنقص حل 
والرفع كالجز بء . يقدر 
فی اسم حوى قبلهبا إسكانا 
واللظبي” والآى وكاليساء 
جشت باعراب لها جلي 


r B im Texte Lêl statt al le; am Rande او خ‎ 8. 


3 A ۾‎ statt J. 


2 E am Rande E» .وهی‎ 


+4 A jaa; F ursprünglich jari, spater in jaa geandert. 


7 D0 .فالنصمب‎ 


.بفدر A8‏ 6 .حبلا 5[ 5 


.الصی D‏ 9 .والواو والياء ABC‏ 8 


5 ۰ 
١ 0 


وستة بالواو رفعًا أن 


و 6° 
e €6 ee‏ 
دصھعی 
ص 
و 


ا 
€ 


وف سوا قف بغير ابد ال 
یں 0 o o5‏ 


والياء ف الجر وف النصب الأِف" 
ذو المال قل ولاه يجوز“ ذوه 
جرا کتحای ویانی شرح 
بالف عن نون مقلوب 
وأحْذْف من المنقوص ياء الاعلالّ 
وقف على المقصور حتمًا بالاَلِف 
والتقل حالات بها الوقوف 


القول فى التثنية اللفظيح 


الواو للعطف بها منري» 


لأنها اسان بلفظ رواحي 
ف الرفع قلت خالدان بالالِف 
والنصب كلجر بياء ساكذه 
٠١‏ وكڵ مقصور ثلاثى البنا 
فقل بواو عَصواں كالقنا 
وان يزد" فالياء لا تول 


د 9 
.جوز ° + .قلا 8 3 


.أب اخ B‏ 2 


فإن تشن خالذا مع خالل 
والنوں کالتنویں فاحْذٍف اں تضف 
وقبا | الف EE‏ 4 ا باتت× 
وقل بیاء رح حیان 6 هة لفتي” 
والياء ف المنقوص لا تزولة 


1: 6B .الف‎ 


5 E hat واحر كالنصى‎ ; die Reihenfolge ist aber durch ein beigefügtes 


.ترد 8 


7 Bei DE mit Î statt ی‎ 


und eine berichtigt.‏ موحر 
ر 
ر د اأصله 5 6 


9 Nach diesem Vers schaltet E ein: 


مش شذون قولهم آلیاں' غحذفوا* التاء كلا خصيان؛ 
2 واردد الى الاصل؟ بَا واخوته وف دم وباب لن تثيتة 
والھمز ان یزد فواوا يبدل وان یکن اصلَا فھمزا عل 
تقول ف الاسلك قراءان بالهمز والمزيذ حمراوان 


القول فى جمع' المذكر الع 
والوصف والواحد فيد قد سَلم 


8 شرط فيهما جبيعا الاسم ان سلمت جبوعا 
٠١‏ الحقته ف الرفع واوا سكّتث” والنصب كلجر بياء لبنت 
والضم قبل الواو كالزيدونا والكسر قبل الياء كالزيدينا 
والفخ ف المقصور ناتب الالِف والنون مغتوے وان تضف حُذٍف 
واعربوا كالفرد جمع التكسير وسالم التأنيث يتلره التذكير 


ككَلَق آل آلسموات الى“ وف السبوات لجر” مُيّلا 


٠‏ فالنصب” كالجر وف الرفع يضم روفي تنوين كنون مر 


.اذ حلفوا 8 2 .خصہان 8 : 

.الیان 8 4 .کذی ۸ 3 

5 AF glgll; diese Lesart bei C als Var. am Rande. 

6 So A in den übrigen EE mit best. Artikel. 

7 E اسکنٹ‎ 8 DF تت‎ 

A hat Je, F ebenfalls‏ وڌل So BCDE; Randglosse bei E:‏ و 
aus etwas anderem geãndert.‏ ,مٹل 

ıo Vgl. Kor. XX, 3. 


ır So ABD; die übrigen Hdschrr. yat. 
12 D .السب‎ 13 A يترم‎ 


1 


خد التاء* ل ف الواح 


ومثل سنل جمل ر E‏ 
a‏ جَفدة a‏ جعت 
وسين“ المعتل كلقرراتِ 
ومشل خطرة وسِذرَة” اتث 


وشدٌّ قولهم سُرادقات 


و ے ت 


مع انها مونث مرف" 
اذا جبعتها لاجل الواردة 
الا اذا ممذث فراوا علد 
والمد ڪراء وفڪراوات 
SEE :‏ وطورا تعب" 
كا جفنات والصفات اسكنت 
وما حوى التشديل كالشدذاتِ 
ف جیعها لغی“ ثلاث رویت” 
جع مذقر وحتاماث 


٠‏ مشل شذونذ قولهم سنونا وازضون وكذا" خررنا 


القول فی ازسنة الافعال 

الحال والماضى والاستقبال 
بأمس قَيِر ما مضى غو قَعَذ والآن للحاضر والآنى بعل" 
وا لجال لا لفط ل ب آنقَرَذ لكن" لفظ الحال والآنى تكن 


1ı So sãmmtliche Hdschrr. und der Comm. des Jb# el-Habbds. Daneben 
hat C am Rande: : 

الا ٹری من و ونت مع اليا معرفه قں انت 
mit bergeschriebenem‏ وا die Randglosse‏ تصرف Ebenso hat E bei‏ 
eben-‏ ,معرفة ۆر ات ie die Randbemerkung‏ معرف und bei‏ ص Z‏ 
gaa Kor. IL, 194.‏ عرفات ج و falls mit übergeschriebenem‏ 

.عدف الیاء 5 ;ودف الناغ ۸ So EE,‏ 2 
.احلَمَع ۸ ;مع £٤‏ ;امع 8٣٦‏ 4 

6 In E mit übergeschriebenem fee. 

8 So A; die übrigen Hdschrr. .لغا‎ 
ro A .وکذی‎ ır B کر‎ 
12 B ;لاڻ‎ diese Lesart auch bei C als Var. am Rande. 


رإنما صيغ للاستقبال 
٠‏ وابن على الفتح المْضَِ حتى 
والامر اضرب بالسکوں ببنی" 
رالبهم للتشبيد؛ 
حر آنا اضرب کن ر 
ذا ن 
نزمه بكم وكيا وأ 
وزم حرف الشرط وشو إن وما 
و ای ومَتى ومَهما 
ومن ايان ومن× آنے' 


وت ى 


e E 


الامر 7 وعو غير حال 
باك ال e‏ 2 فی قا 


e‏ ر 


ولام امر وبلا النهى ازم 


واجزم جواب الشرط ان لم يېتىه 


م 0 2 ى 


aE E وای َيه‎ 


I DE je; C am Rande .فمن ج‎ 


2 In BD mit | statt J am Ende. 


3 Nach diesem Vers steht in B am Rande: 


تقول عك وبع وماد عمرا 


in B lautet der Vers 


شا المضارعٌ فللتشبيه له [ءائ] 


این اتت من فعلھا مذکوره 

اذا غدوت ام لاخر 

وض لرب CD‏ شکرا 
.بالتشبيه له E‏ 4 


ّ .9 9 
رانہمت اء نابت د ,نابت اوله غ 5 


folgendermassen: 


بالاسم حرنی من ْب ١ة‏ [ه1ء) 


6 Die beiden letzten Worte bei BE in umgekehrter Reihenfolge. 


7 Die zwei letzten Worte bei BDE in umgekehrter Reihenfolge. 


9 BDE lia. 


8 5 .اذا‎ 
e E .النیی‎ 


II E وتن‎ die EE Hdschrr. eS 


حر آلإ قنرل فيدا قفخن 
واحرف التعضيض منها كلا 
کی لام کی لام ابو 
٠‏ الام والنهى والاستفهاما 
والغرسن والتحضيض روالتمنيا 
وما اعت فعلة فأعْدٌلة 
وسرت تی أدخلّ البَللَة؛ ‌ 
وأو كمثل آلرمّه او َقضيّنى 
٥‏ وآرقعٌ مضارعا ات الأخر 
وانصبہ بالفتے وان جزم ”سکن 
والنصب في بان الا ف الالف 
ثم ر نون يَفْعَلونا" 


وکنا الجواب للمستفهم 
لولا ولوما مشلها وا 
واحرفِ فیها اتی“ اضمار آن 
والفاء والواو* اذا أجبْتا 
EEE:‏ الإكراما 
عر ألا تَزورنا فَنُعْطيا 
ولا تعب فعلّ مره وتفعه 
سرت إل ن او علي“ ققدي رك 
اَنِب بالا ان لمعنی بین" 
مدل۰ غر م 


والرفع ف ووا لم يستبن 7 0 
ف اجزامة ١‏ خيره 


.اتا D5‏ ا 


2 Die zwei letzten Worte bei E in umgekehrter Reihenfolge. 


.البلد ۸ 4 .والنفی ٤‏ 3 
.واتصت 6D‏ .وعل A‏ 5 


بی ر 
st ÙJ zu lesen wie‏ الى Stat‏ .معنا الى ان فبالنصمب اتنْى 8 7 


in C, wo dieselben Worte als Var. am Rande stehen. 


rr BC .ډڪرم‎ 


ٍ 
9 «9 2 9 2» 2 
B ;لسن‎ E .“سىن‎ 
. ٠7 ٠ e 

م م 


.قول ع و .کو ۸ 8 


zo B ,الظاهر‎ in ظاهر‎ corrigiert. 
12 Oder 2 وک 9 اہ‎ A مر‎ KE 


I3 Dieser Vers in B am Rande ergãnzt. 


.دععلونَ 5 ;يفعلونا ع 14 
.وتغعلان C‏ رويفعلان I5 E‏ 


و اڪ 


ص 


۳ ونون يفعَلن ويفعلنا' موکل حل ب× ليببي” 
ونون يفعلن لانثى جيعت يبنىة لها بالوقف* كيف وقعت 
وابن آفعَلاه وافعليه وآفعَلوا با لحز ف؟ کالجزوم ذاک ْمَل 


والقسم اعتقبها ف الذكر 
من ولل وف ورب وَلی ون وحاشی وعدا قم خلا 
Iro‏ والكاف واللام ” ومُدُ والباغ والواو للقسمة تم التاء 
a‏ لولا على خلف وکی فتمت 


0 3 ¢ moe o 


مغال کی کیم فى الاستضبار فياه عليها احكم بالاجرار 
وسیبویه ج" بعل للا ولاک ولاه راه i‏ 
مَوطن لَولايا وابن یرید ۰ 


ب و 


عر ما اقلت مل ن 4 ا 
وان“ جررت فهيا ران حرفا ادا غاية الزمان 


.بنا 5 3 .لیبن 5 ;لينا BE‏ 2 .وبغفعلن 5 1 

4 A رق الوقف‎ B ,بالفعل‎ am Rande in بالوقف‎ corrigiert. 

,بڪعلوا 8 ;تڪعل ۸ 6 .بالوقف 4 5 

7 Die zwei letzten Worte bei BD in umgekehrter Reihenfolge. 

8 E im Texte للاقسام‎ ; am Rande die Var. .للفسم‎ 

9 B lt. ıo DE .ولا‎ 

II D قوله‎ 8: E im Texte ,كقوله‎ am Rande لغوله‎ mit über. 
geschriebenem .صاع حح‎ 

I2 FE .فان‎ 


ها كين ف غاية المكان 
اما إل فلانتهاء الفاي: 
والكاف للتشبيء قد تكون 
ف قول من جَيَعَ بین کافین 
واللام للتخصيص والتمليكى 
والباء للالصاق قد تزاد 
شاهده كقی ب شهيدا؟ 


مبد عا ين ولل النهايد 
اسما وحرفا مثل ما يبين 
وصاليات ككما يوتفين 
كما تقول المال للمّليكي 
کما تزاد ين فلا 3 
اا 


ورب للتقليل ف المنكر كرب ضيف ا 0 ي 


وبعل وصف الاسم يأتى مظهرا 
ورب ان كفت بما كربّماة 
فيقع الفعل والاسم بعدما 
وحيتما لها دليل باقِى" 
وق مع للف فقيل ظرف 
ون اذا جررته اسم وعَى 
والتاء 


والواو فرع الباء“ فم كثر 


ڪه 
.ممداھا ABD‏ 2 


5 Kor. XLVI, 7. 
8 fehlt bei D. 


11 ل‎ Kf 


ف القسم“ فرع الواو 


عامل رب او یکوں” مضمَرا 
صارت كمثل إنما ولاه 
واضمروا فق الشعر رب وحدها 
رقاتم اماي 
و ات سین نهر 
ف الله حسبُة“ لها التسارى 
ومع فعل اليمين أضيراة 


I D .عمان‎ 
3 E .لا‎ 4 A .ردا‎ 
6 ABF oy. 7 C ویکون‎ 


9 So E im Texte mit übergeschriebenem gs, am Rande die Var. 


.ەقلما die übrigen Hdschrr.‏ ;ولاتما D‏ ,قلما 


.باتى 8 ;باق CE‏ 1 


I! EÊ im Texte کقولیام‎ ; am Rande in کقوله‎ corrigiert. 
ڪ‎ 

ı2 E Im Texte plaııقlJl,‎ am Rande in ا‎ corrigiert. 

13 85E ;حس~ى‎ am Rande die Var. حست‎ 


15 ٤ اضمر | م ,اظےا‎ corrigiert. 


14 A .الواو‎ 


کک ل س ل وه 


یط 


وف أمانة وهن الل 


وف لمر وايمن؟ الرفع وَجّب 
وقيل” لله وين ربى قسم 
00 والجملة الى جاب القسم 
أن وقل اد خل قوم لاما 
رصہ ل ے86 وo‏ و 

تقول واللة لزيد مفضل 
وف المضارع ادت باللام وزد 
شید او خفف بالسواه 
واں“ اتی الجواب منفيًا بلا 


ےہ بل E‏ و 


کقوله" تالله د نيف 


وينصب الفعل* اذا الحرف سَقَط 
وقد تقول آللةَ حال نصبه 
اذ ناب ها والهمزعن حرف جر 
الرفعٌ والنصب؛ بلا اشتباء 
وعَمر مصدر بفعله انتضب 
وميه مكسورة وقد قَصَمٌ 
مكان إن أكد الكلاما 


وآلله إن خالِذا مُمَضَلُ 
واللام نحو والسّما لقد رشذ 
نونا موکذا عليی× تعتیده 
او ما کقولى والسّبا ما فعَلا 
ان امنوا الالباس حال الgحلنی”‏ 
لا منه اى لا تفتو المعنى عرف 


9 
×: 5 ;وپنْکبٌ الاسم‎ diese Lesart bei EF als Var. am Rande; F 


3 Fehlt bei B. 


5 g fehlt in F. 


S92 


daneben die Var. awl .وکنْصب‎ 
2 E .ەقل ها الله‎ 
4 F .النعمب والرفع‎ 


6 In E mit übergeschriebenem go; A jeg. 
7 B ;وجا‎ CF وجاء‎ als Var. am Rande. 


4 


8 5D تى ۴ ;دتکی‎ am Rande: دجب‎ 


ڪ 9 
9 9م 


9 BDE eiaQ; in E mit übergeschriebenem gl. 


I! Die Verse 160—162 in B am Rande ergãnzt. 
I3 Kor. XII, 8%. 


10o FE .فان‎ 
rı2 DE .فقوله‎ 


گ 
o‏ 


¥ 


VO 


غير المفصرى 


وعو ف الاسم الامكن الاصل' يقع 
والصرف مبنوع من اسم مُشبعٍ 
وەی فروع تسعة اذا س 
عدل وتانيث وجمع اقصى 
ونون قَعّلانَ المزيد والصفة 
فالعدل والتعريف حر ر 
وأخْمَل وتغيب ريَشْكر 
والوصف رالعدل مغل خر و 
وعلم أنث نحا حَنْزة 
والف القأنيث نحو سشكرى؟ 
وهكذا الجمع العديم المثلٍ 
ثالشه الالف ثم بعدة 


وزاتدا معرف” کیمراں' 


2 Dieser Vers bei D am Rande ergãnzt. 


.كرا 5 6 
.عمران E‏ 9 


والصرف بالتنوين والجر َع 
للفعل من وجهين او من اوج 
منها ف الاسم اثنان فالصرف امتنع 
وجمة ووزنن فعلي خصّا 
واسم مركب والاسم المعرفة 
رالوزن والتعريف نحو بَذرا 
والوزن والوصف كمثل أخمرا 
ااي رحاب 
وغو حَبْراء وغو بُشرى 
ما هی فيه نكووا او عرفوا 
فى المفردات ماله من شكل 


I E darüber .صا‎ 
3 B 8 9. 


.مل .8 4 


9 


5 CD 3s و وغ‎ AE š3 ر‎ mit übergeschriebenem laa. 


.كعتمان ع 8 


7 AB معرف‎ lL 


۸ وفطفان وانصراف حشان 
وزائدا* الوصف كمثل سكران 
وعلميّة الذى توكکيا 
مما مثال #جبة الاعلام 

۵ ال9 مونشا کیصر المعرنه 
a E E‏ 
وان تعرفه بلام او تف 
وما اتاک اسیا" حى او لأب 

ۍِ 
وان ترد قبيلة او اما 

۰ کن" انا اردت بالبلدان 
لم یتصرف اف بقعة ارقا 
کواسط رودابق" Ri‏ 
کذ‌اک لا تصرف اسباءة السور 
مالم تكن فف نيّة الاضافد 

ومثل حامیم ویاسیں* بی 


2 ABD .وزایر‎ 


اف نون× اصل کذ‌ای' تبان 


مقابلا سکریۂ کذا' اصرف عریان؟ 


Ee‏ کدی کربا 


9 


فنكڪو إشصق وڊ 


فل | کهند بعضهم ت 
لم ينصرف 2 حمر 
او نر E‏ فهر 
تصرف حو قريش عرب 
لم ينصرف كتغلب ولخا 
وان أردت موضعا صرفتا 


SE SS GED 


کهوند والقأنيث فيها بعقبر 


ان ذاکی فاصرف ما اقتضی انصراف 


وقیل بل بتري صرنِها“ آعتنى 


1 E jgis, am Rande in MİAS corrigiert. 
4 E darûber ge; AC lil. 


.فعلى ٤‏ ;فعلا 8 3 


5 B ا‎ dies Wort bei C als Var. am Rande; 5 سغيان‎ )Schreib- 


مکنا ع 7 


9 E .المنصرف‎ 


fehler). 6 BCD ۾‎ statt ». 
8 Der Vers fehlt in B. 


1o So nach CE; die übrigen Hdschrr. ew| | gla, welche Lesart 
sich auch bei C als Var. am Rande findet. 


In E mit übergeschriebenem gle.‏ ا 


.باسییَ وحامیَ 8 14 


11 (D( .کذی‎ 
I3 CF تضرف اسماء‎ 
1š BCDF .صرفه‎ 


القول فى الافعال فى التعدى 


وتنت ) هه ف الع 


اولها لم يتجاوز فايلا 
كطال وأحمر ومثشل ظرفا' 
٠١‏ ویستوی الظاعر والضمير 
وانما تأنيث× للفاعل 
۱ . ر س 

وان يونث فاعل ضمير 
٠‏ الآخرة التاليه ذو الوصول 
وو على ضربین اما الال 
والآخر° الذى اجازوا فصده 
الثالتث الناصب مفعول فقط 
الا للبس لو اتى معكوسا 
١‏ ويغنصب المفعول فعل مضمر 


وانطلقا 5۴ : 
.والاحر AD‏ 5 


4 BCDF .فان‎ 


اف لیس للیفعول ذاکی قابلا 
ومثل را واغتدی وانصرفا' 
ولا یکوں الفعل الا قبدة 
والفعل حتما وضعه التذكير 
تقول قامت دعدة غير فاصل 
لم جب التاء لح فى فعلد 
باحرف الجر الى المفعول” 
فالحرف حتمًا عنه ليس" يفص 
مثاله آشکر خالدا واشکر له 
وکونه موخرا لا يشترط 
کما تقول زار موسّی عیسی" 
تقول إتاك وشيا ينكر 
.خا zı BC lêy; DE‏ 
.هند ۴ 3 
.)۾ B Û; am Rande die Var.‏ 6 


7 So E; die übrigen Hdschrr. ohne Artikel. 


8 Die zwei letzten Worte in CDEF in umgekehrter Reihenfolge. 


9 In B ohne 9. 


.عہسی موسا [ ;عیسی موسی ٥٦ 8٤‏ 


2 
ومثل مََّة والهلالا لنّا رى الأعبة والاعلالا 
شات والح ای آلزم شاتکا اهک رالکیک اى اق اهل 
وعکذا* کلیهما وتمْرا إټاک إياى اليراء الشر 
وآنتء حيرا ورراء أوسّعا وتاقة آاللية وك شيعا 
٥‏ قد اضمروا أعط وزدنی وآحدره واتق رات مثل ذاک يضر 
E‏ ضر فعله کبیت قد نقِلٌ 
قد سالَمَ الحيّات من القذما الأفعرانَ والشجاعَ الشَصَعَما 
الرابع الذى له مفعول ثح ل لآخَر وصيل 
لكن جرف الجر نحو أخترت وقد أمرت وقد استغفرث 
٣‏ یکوں سافطًا ومسعبینا کاختاز موی آرت سیه 
حامس الناصب مفعولين خو كسوث العَبد حُلتين 
وسادس لھا ثمانِ' تطللٌه مبتدا وخبرا ET‏ 
وی ْب م بُ جلث عع تان جعت 
وَجَذْث مع راث" وعی كلها نلْغى اخيرة وقد تعيلها 
وان توسطت اتى التخيير لكنها” اعبالها المشهور 


o oF 


3 Kor. XCL, 13. 


وان نقلمت فاعيل مطلقا 
لام أبتد|ء وحروف الجحد 


6 Kor. VII, 154. 


.المرا والشرا ع ء 


5 BCE .وات‎ 


ما لم تصادف بعدمها معلّقا 
وحرف الاستفهام لا قعل" 


۲: ۸5 .وھکذی‎ 
4 DEF lai. 


فینصب ۸ 9 .بطلب 8A4‏ .نمام A‏ 7 

.علمت مع جعلت مع زعمت 5 فلو و رادت مه زعمت ٥ ۸٥€‏ 
.اربت z1 C‏ 

12 E لاکنهها‎ mit übergeschriebenem .صاع‎ 3 B .فان‎ 


14 So DE; in E mit übergeschriebenem gto ; die übrigen Hdschrr. .عدی‎ 


1 
و 
. 
د ست اس س ق مکوت ت وی سج ست ار د 
a ` ei aa. Sh‏ .= = س -— 


جو علمت من تی“ ابوا 
وان تصل بھا ضبیر الشان 
تصل بها ضير البصدر 
ناتها تنصب مفعولا فَقط 
السابع؛ الذى علي يحل 
الى فلثع تقول آعْلَبا 
٣‏ كذا* تعّىء لثلثة آرى"“ 


e‏ وان 


وقد ظننت ما هنا اخوكا 
فارفع یلته هنا الزيدان 
او الزمان او ل مضمر 
ران“ تکن ریت رای العين' 
وف جم فعل قلب رط 

الهمز او ضف ثم ينقل 
القوم خالا آبای الأكرّما 


کنذاکی انبا وکذاک“ آخبَرا* 


القرل فى تعدية الافعال 


لسبعة تأنى على التوالى 


البصدر المبهم للتأكييية 
والكل منصوب اذا ما وقعا 
ومن بیان ن عاد القهقرى“ 
* وقف ضربتة اشد الضرب 
والفعل" تارة يكون 


مثل بيان النوع والحدوب 
ا التتاء - شى الخَطرا 
سوْطَیٗں او الَا هذا الضرب 
وینصب الذى يكون مصدرا 


I AE Jjy¢; in BD lautet dieser Vers: 


دحو علمت ما هنا اخوکا 


.والسابع 4A‏ 
روم 
جحل ۸ 6 
۔بعڈی ع 9 


15 AF ,فالفعل‎ 


Zetterstéen, Alfije. 


3 A۸ 4ہن‎ ohne Artikel. 


وقد نت من تری ابوک 
.فان 2a DF‏ 


5 Fehlt in D; in B am Rande ergãnzt. 
8 A5 .کذیى‎ 
10 In E mit übergeschriebenem gle. 

13 A۸ .للنوکہں‎ 

14 So A; die übrigen Hdschrr. mit | statt J. 


.شش3د 8 7 


.حبرا 5[ 12 


2 


"EO 


Foo 


تقول شد مقدم وسقيا 
وحَيْبَة وجَّندلا وبّهرا 
والظرف ظرفان فاتما الال 


فهند؟ ما لم ينصرف من کرا 
ومنه ما تنكيره قد استمر 

غ E,‏ 
ومن ما انث وعو معرفة 
ومنة ما تنقل قتخبر 
اما البكان فالجهات الست 
وعکسھها فوق امام يسر 
منه جاه وكذا جناء 
ودون منھا وکذا" عند ومع 
وسكا تفعل ف المعدود 
والطرن قل يدخله ا 


ونعيمة ومَرحَبا' ورعيا 
ومنه سبڪان وویلا عا 
وصبغة الل‘ وجَلعا عفرا 
فهو زمان الفعل فيح يفعل 
وف الذى اختص سرت شهرا؟ 
حو مساء وصباع وکر 
كفذوة وبكرة لن تصرف" 
± : 

ومشلها ما سابين مرد 
ومن× تلّقاء کیا إزاء“ 
| 0 وےت“ 

فھل 5 انصبها جيع 
کمشل مں قبل ومن راه 
فهو انا ES‏ حذوف 


عه 9 


من امک" ت اليها غدی 


I Die zwei letzten Worte bei D in umgekehrter Reihenfolge. 
2 Dieser Vers in B am Rande; darüber steht: .نلسخة الشار ح‎ 
3 E am Rande: ںږqg‎ ls mit der Heer: .صاع اصله‎ 


BG dias.‏ 6 .ال 


4 Kor. Il, 132. sS E | 


7 Die Vs. 829 bei DFG in umgekehrter Reneniclge: 


8 E im Texte خر‎ JŠ, was am Rande in تضبر‎ corrigiert ist. 
9 Die zwei letzten Worte bei C in umgekehrter Reihenfolge. 


12 ۴٤ .عن‎ 


II A .وکذی‎ 


IO E .وراء‎ 


کقولد ار 


٠‏ والحال هيثة شبيد الوصف 


o 0 2 + e E3 4ا‎ 0 

UR ES EEE 
مغعصوب× منكوره‎ 
o e 


او ا 


KS 


وحال ما نكر قبله َل 
والحال قد تکوں٭ تأاکینا کیا 
وقد قکون" لجال طررا معرفة 
سلها العراكا 


۰ والاصل ف التمييز تفسير العلد 


f 8‏ 1 ے٤‏ م 


والشأم والمشرق والعراق 

اء زيل خاقفا یستخفے ' 
حال من المعرفة اليذكورة 
فیها ضمیر وتکون جیده 
والحال من عاملها ما يضعفة 
ولا اشارة ولا تشبيد 
وق سواها ان تقدمْ لم قبل 
e‏ 
قال مر ی مُصَينَّا ليا“ 
وجَهذة ووَحْدة آتاكا 
رالکيل والوزن" وممسر َل 


2 Die zwei letzten Worte bei D in umgekehrter Reihenfolge. 


4 8B ,بحعذف‎ 
Ea 


.وڊلزم 8 3 


.تعذف ع ک 


7 A ريڪل‎ BF تل‎ E ,كَل‎ darüber flo, am Rande die Var. 


9 B am Rande die Var. «J١. 


َكَل 6 ;تحل 
کفولیام × ٠‏ 


zo Kor. II, 85. 


II F ;يكون‎ E ;تاکیء‎ dasselbe Wort als Var, in B; C الاکیء‎ 4 


der Var. .کون‎ 


12 E ;كقول&4م‎ am Rande die Var. .كقوله‎ 


13 Die zwei letzten Worte in Ë in umgekehrter Reihenfolge. 


z4 BC und Var, in F .مغر‎ 
ر‎ # 


ينب" عن نون وعن تنوينِ 
٣‏ مشب" : بضارد بین رجلا 
١‏ واستعبلوه* بعل ف افعال 
تقول منهاء طابَ زيد نفسا 
ولا وخر ا 
فليس # ووج×± نصبة 
۰ ثم الذىة سمی مفعولا xJ‏ 
مقارنا للفعل فعل الفاعل 
يل مصدرا جواب لِم مقدرا 
وجاء e‏ ر 
ا الذى سمی مفعرة می 
ونخو ما أنت وهذا اللا 


۲ 


وعن اضافة على التبيين 
ركذا ملّء الإناء عَسّلا 
معمولها بوذن بانتقال؟ 
والاصل طابت ”نفس زيل عكسا 
وحكموا فى الفعل بالتجريز 
ولم یکن منکرا موحدا 
اعم من لا بلفظ العامل 
باللام ان لا“ فيكون مظهرا 
يركب کل عافر جُنهور 
والهوْلّ من تهولِ الهبور 
تنصب× أن مع ا موضع 3" 
وما او وارتِکاب العار 
والرفع في نا الاخير ا 


r B ات‎ 2 BFG un. 

3 BCDG .قول ا‎ 4 E Û® statt s. 

5 A° ;بانغصال‎ € am Rande die Var. .بانتغال‎ 6 G. aa. 
7 AC ;طاب‎ C am Rande die Var. .طڊٽ‎ 8 C. .ڊوحر‎ 


ıo BD und Var. bei C lè. 


12 5D التعربف‎ 8. 


Statt des in den Text PE ERORDERES Verses hat D Vs. 327. 


9 Var. in C .ومصدر سمی‎ 
ıı BDG |; E Jl. 
13 8 am Rae bei C: 


14 BDG .الا‎ 


هذا مكان ذكر الاستثناء 
إلا هو الاصل وما عداة 
٠‏ ققول قام القوم الا جعفرا 
وکان الاسم فض لغ فان تصبُ 
فى مثلة ما ف الدار منهم جشر 
۳۹0 ثم الذى ف معنى إا 
۰ ا بلاس ج 
2 حاشے ی 


۴ 


ان هو دى الفعل للاسماء 
اشياءِ قد تضمنت معناء" 
وقل اجازوا النعت ف الذى تری 
او حرف الاستفهام او لا النهى 
فعلى الاستقنا وان تَبْهِل تصن 
إلا ۰ 
اجىء؟ إسْا ويجىء؟ 

والفعل حاشی وعدا ثم خلا” 
وانصب سواء ل وقصره 
فف به طورا وطررا تنصبة 
ومن سواه الجر *« يعفر 


القول فيما لم يِس فاع 


قد نىف الفاعل لفظا جال 


او عالِم فی حذفع ل عرض ان ذا ف المفعول رفع ر 
وفعله يض من الاولة ا ر ر 


.معناد ,عدا ,هو ااو)ء معناها ,عداها ,رهی ي 1 


a ABDE |i. 3 G .کو‎ 4 B o statt ». 
5 B٣6 .وډڪېکگ 8 6 پیک‎ 
7 ۸ .مستتنا 8 8 .حاشا وخلا ثم عدا‎ 9 A .اول‎ 


مم 
فی کل ما ص نحو ضربا 
٣‏ وان یکن اوسطه× علیلا 
وقد يشم الضم ف ارول 
یکون مفعولا کغیض لاء 
واحرف الجر مع الجرور 
کمر بی وسیر بی وقد بی 
وللمكان رالمصادر الأول 
فاں؟ تقل سیر بزید سیا 
وان 7 رفعت واحدذا فالباقی 
۳10 ل ذا المفعول حال الفاعل 


سے حح 6ں 


مسلة بها امتحان النشاح 
9 ت ك و ي عن و o‏ 


ا ا د 


وافتخه ف الآتى وقل لن يضرّبا' 
فاكسر بد الأول تجو قيلا 
ثم الذى ينوب عن فاعله 
وقفضى الامرة ويشفى الداء 
ا 
فع المفاعيل لظرف الزمن 
والاختصا شرط كلها سَيلٌ 
تقام هذه مع الترجيح 
ثم الزمان والمكان آخره 
یومین فرځين کان خیرا 
ينصبه الفعل على“ استڪقاق 
ف الرفع والترتيب” فى الاواتل 
عطي بالمعطى به آلف ماد 


ونقض الموزون الفا“ حب 


1 CEG lڊ‎ jè. 


2 Kor. XI, 46; وقضی الامر‎ ausserdem Kor. II, 206; VI, 8, $8; XII, 41; 


XIV, 26; XIX, 40. 


.ەقل ل BCE‏ 3 


4 Die Verse 3I1—312 fehlen in B und sind bei A am Rande erganzt. 


In D stehen sie unmittelbar nach Vs. 308. 


.فان 8 7 


5 E .وان‎ 6 AC ٺٺ‎ 


.ف الترتیب ۸ و .بلا G‏ 8 


.م 


10 In E mit übergeschriebenem 


الا قری عموم شیء ال 
٣٣‏ وكلل* ما يقبل رب او أل 
او مِنْ للاستغراق او كلا ل 
رب غلام قد ملکت او گم 
اما المعارف نخمس تدر 
| واليبهم الخصوص والبعرف 
١ ٠‏ فالعلم الموضوع للاناييي: 
مما يلابسونه كالنعم 
ثم الذى ف الان ا 
وده المنقول نحو الفضل 
نحو یزید واتی عن امر 
وتركب کمعیی کربا 
| کشاب قرناها وذری” حَبّا 


E EE‏ ٍ ا 
نیقت اخوالی بنى يزيل 


4 BCGH .کلاحنی واعوج‎ 
6 E E 


P۳ 


تنكير الاسم الاصل كالتذكير ˆ 


والمضمر الذى ل× مفسر 


9و 
.دحل CEG‏ 2 


وکان قبل زین اا جل 


اک مضافة علی× 
ون ق ۵ 
وکل عبل ما لە من درعم 
اولها الاعلام ثم المضمر . 


و0 


باللام والبضاف لاسم یعرف 
یکون مثله لغير الناس 
کاغرج رلاحق؛ وشدقم 
مرجل مثاله هيده 
وأسَل ونقلوا عن فعل 
كيإصيتِ“ وأطرقًا ف الشعر 
رجملة عحكية لن ّا 
ومند بيت" قد دمت الأنبا“ 
لبا علينا لهم قديد 
مقدذم او بعده موخر 


I H .فکل‎ 
3 E .للاناس # ;للاج نراس‎ 
5 H 2 darunter .مسجل‎ 


7 So nach EH; die übrigen Hdschrr. | ور‎ 


.منه كنت ع 8 


مم 


او بسیاق القول او حضور 
٣٥‏ اما الذی قم ما پفسره 
اما الذى من بعد التفسير 
وبٿس عبذا قل ملكت رق 
ومن ما تفسيره ا 
موقعه فى الابتدا وإنا 
٣# ٠‏ كقوله جل فو الل أَحَل 
وذاکی فی عطف عوامل على 
کمشثل زارنی وزرت عمرا 
دسیبوي× يعيل الاخيرا 
فق اسبق الفعلين وقر رل 
٣١‏ یشهد اوم آقرو کیقاییه 
اما سياق القول فهو مننل 
اما الذى فسره المحضور 
اما الذى تفسيره ف النفيس 
وکل" ر كمه البنا 


905 


ro»‏ الت ات انتما انغنا 


۰ uw 9U 


او کان معلومًا بلا تفسیر 
فنڪو زيد جاء 2 خبرة 
فنصو يِعْمَّ رجلا جریر 
ورب× عبدذا اردت عتقه 
وهو ضبير الشأن حل قب 
وباب کان مع باب ظتا 
ومنه ما فسر باسم انغرد 
عواملل نازع اسما انجتى* 
ومن آتونِی فرغ قطرا' 
فى ظاهر وجڃجعل الضميراة 
وعكس الكوة هذا القولا 
° لسيبوبح واللغات العالي 
بل م شر والمراد البضل 
ففعو أت ونا الضمير 
a‏ توارت* فی ذکر الشمیں 
مفصوله ف الرفع نحن ونا 
اتم هرد سید“ هيا دی ۶ هنا 


ر س 


2 B6 .انعلا‎ 
4 Kor. XVIII, 95. 


6 Kor. LXIX, 19. 


کو ۸ 8 
.فكل ع 1٥‏ 


ص 


1 Kor. CXIl, 1.” 
3 BCDEH Jes. 


5 ٤ .الطميرا 5 ;التقديرا‎ 
7 Kor. III, 175. 


9 Kor. XXXVIIL, 31. 


ور ر 
zu lesen wãre.‏ انتم هو هی هجا طonacسw‏ ,هو هی 1ı €C5£‏ 
lea corrigiert.‏ هم ¡n‏ مغلم und‏ مو durch‏ ,ھم ھماع 12 


والفصل بیږں الببتدا # 
وقمُتما و ْنا 
إیاکى إياي وقل إياكما 
إياءُ إياها وإياهنا 

وان قصل بالفعل قلت صدنی 
٣‏ ودنا وصَذة" وصَّدكا 

وقس*" فکل 1" فا جقی مفهوم 

نحو غلامی لی على ما يتا , 

فالمبهم” الموصول” والاشاره 


0 
2 E lL mit übergeschriebenem .اع‎ 
4 Kor. XII, 99; XXVIII, 16; XXXIX, 54. 


م 


ایای 


e 


ان عا اختصض* بهذا المبضمر 
وباب ما ايضصا وباب طّتاة 
فهو فصل زاقد صبير 
قاما وقامَتا وقاموا قَمْنا 
إيافا خاطبتة 


7 


ومن 


إيَاكمْ إيِامْ إتاعما 


جمع الاناث مغل إياكتا 
رالنون وات وکذاک إننى 
رثن a‏ وکذاک إنکا 
شرطت ف e‏ ١اصا‏ 


.عرف BD‏ 1 
.شنا 5 3 


S0 ٠‏ ر 
.دومی صاع elê; am Rande‏ قمت A‏ 5 


6 Die zwei letzten Worte bei E in umgekehrter Reihenfolge. 


8 CH liil». 


7 BCH .وان‎ 


9 E وانا وانه وانکا‎ Nach diesem Verse schalten BCEF ein: 


EH .ەکل‎ 
13 B .المخصوص‎ 


وإله إليهما وإديم 
.فقس 86٣٤‏ 10° 
.و المجىام BC‏ 12 


نحو آلْذى قام ومثله لني 
خو آللّدّين' رالّذِیںۃ الال 
عن طیء ف ڏو حفرث شاعل 
٣۷۰‏ وذا التے؟مع مافقل ما ذا تری” 
اى الف اللا التي 
ومنه باب اسم الاخبار 
وذاک آں يقال کیف تخبر 
إن کان عامل ل تصّا 


"vo‏ وکان میا جاز ان تضمره 


لاخر الكلام الاسبا 
وات *” بال وبالذی * ابتل ۱ء 
ففغی يقوم ٠‏ مضمر الذى استتر 
٣١‏ ون واجمع ثم انث مکبرا 


۳۹ 


ومن وما والجمع والتثنية 
والآاء وآللاتى وذو قد نقلا 
كذا الال“ ف الشعر ايضا وار 
معناه ما الذی تری" مستضبرا 
توصل كالمعطى ب× بالصفة 
بال وبالذی کما تار 
عن ذا بال وبالذی" فتنظر 
وکان مہا جاز ان يعرفا 
وان تعيد للذى مضمرة 
واجعل مکاند ضبیرا حتما 
خبره ما ف الاخير جاء 
والضارب الغلام منا بكر 
کن‌اک فی الضارب زكر ما ظهر 
بشرط ان ياتى الکلام حبرا“ 


1D د‎ 


2 BDH .الین ۴ ;الذان ع ;اللدذان‎ 
3 H ;واللدين‎ die zwei letzten Worte in E in umgekehrter Reihenfolge. 


5 H .کدی‎ 


4 BDH Jolڻ\.‎ 


6 So ACF; die übrigen Hdschrr. Jill. 


1o B او‎ statt .ھ‎ 


7 DB .را‎ 8 BD |3. 


9 In E mit übergeschriebenem” gle. 
12 B او‎ statt ». 


.و ابت Ir EH‏ 
.فمتله الذى يقوم عمرو 8 13 


×4 8 ;واجر على حکم الفياس ظھرا‎ die اesart‎ des Textes daneben 
als Var. Die Vs. 377—38o bei B am Rande ergãnzt, 


وتذخل* الفاء اذا وصلتها"ة 
ف خبر الموصوف ايضا بهما 
نحو الذى يعطى جاوز عن 
اما الاشارات ففيها رتب 
٣‏ نا یلیه ذاق ثم فذلِکا 
دان ثم ان ذانکا 
وعولاء واويه راتک 
کیف تری ذاکی الفتی یا سعل 
وكيف ذاكَمٌ الفتى يا فِتيِى 
٠‏ فا وتا اسم“ من له اشرتا 
ٿه 3 المعرف *" بلام المعرفة 
ومنه تعريف ليعهود س 
نحو اتى عبد فقال العبد 
وتلزم اللام كلام الآنا 


٣‏ وقل تزاد مشل لام التسر ك“ 


3 A ۾‎ statt .اا‎ 


Pv 


.ا صلنےا B‏ 2 


بالفعل او ظرف كما ادخلتها 
اذه شُبّها بالشرط حيث أبهما 
فى القرب والبعل كما ترب 
ھاتاٴ تلیها” تیک ف تالس 
عاتان ثم تان ثم دای 
وف البخاطبة قل من" ذلکا 
وكيف ذلى الغتى يا دعل" 
ریف ذاکن الفنی یا نِسرتِی 
والكاف حرف من ل خاطبتا 
فهو بذا مثل الضبير بل أحق 
الال الثانیى فبان العهد 
والله رالذين والزبانا 
زق بان العمرو” 


eg 
31 8 .وددحل‎ 


e 08 9 8 9 
+4 E ,تفطی فڪاز‎ am Rande in اعطی فڪاوز‎ corrigiert. 


بلي ا BH‏ 7 


.ھاتى 8 6 


5 Kor. XVL, $5. 


8 Die letzte Hãlfte dieses Verses und die erste des folgenden fehlen bei E. 


پا ھی £ ×2_ 
= 


13 In E am Rande in ÛÎ corrigiert. 


9 A زوالا‎ CDEH ;واولا‎ F .وال‎ 


1o In E mit übergeschriebenem gl. 


12 E .اسما‎ 


z4 In E mit übergeschriebenem gw. 
ق‎ e 
15 E im Texte البشضر‎ mit übergeschriebenem glo; am Rande النشر‎ 


17 BCDEH ohne 3: 


als Var. 
16 E .مله‎ 


ثّ الاضافة التى تعرف الاسم فالنكضة' وى تغرف 
بأنها اضافة مقدر بلام تخصيص” کعبل حیدره 
وقارة قير من ف المكضة كاتم الفضة اى من فضة 
وغير سحضة بنونة قرا فلم تعرفه كما لو ظهرا 
٠ه‏ منه اسم فاعلل أريد لجال فيد“ مضافًا او الاستقبالء 
کضارب العبي وكاسى زيي دليله َير لى آلصَيْي؛ 
ومغل ذاک کاشقات صب وقد رزوی کذا* میم ووه 
والحقوا بذاك عن تشبيءٍ مُشْبه لوجوه 
وأفعَلُ التفضيلى ان اضيفا لم يُعْطّ من مضاف التعريفا 
١ء‏ كذاك قولهم صلا" الأولي ومَنَجِد الجامِع حيث تيلا 
والاؤل المضاف أعْربّه بما يقضى له العاملٌ كيف حَكَما 
وجر ما تضيفه الي والحذف يطرا” مثله علي 


القرل فى ترابع الكل الال 


6 ع 8 8 ر o‏ 


١ 1O 0 a 


٠‏ والنعت ا ف الاعراي فق الاربعة الابواب 


1 H ۾‎ statt J. 2 C Var. am Rande: .بلام تعربف‎ 
3 AEF .نون‎ _ 4 H aڊ.‎ 
5 E im Texte ارد € احا‎ und ,الاستقالا‎ am Rande in ا حال‎ und 
الاستقبال‎ corrigiert. 6 Kor. V, 1. 
7 Kor. XXXIX, 39. 8 #8 .اڊضا‎ 9 Kor. LXI, 8. 


ı0 AH ;كاسن‎ E كالىسنى‎ nebst der Var. ډه کمنّل 85 ;کسی‎ 
زحسن الوجوة‎ letztere Lesart auch bei C als Var. am Rande. 
ı1 CF .ص لوک‎ 12a CF .بطری‎ 13 B .واللنعت‎ 14 H .هه‎ 


۳4 


والنعت كالمنعروت ف التذكير وضلل 5 کذاک ف التنكير 


وضلة وا جہ والافراد 


والنعت من جلية ونسَبُ" 


ومنة صغعة وفعل النغفس 
٠ء‏ كزيل العالم والمضلى 
وعمروة العلامة المكى 
وکل مضبر فلم ينعت رل 
بکل ما بقى من البعارف” 
لان“ اسم جامن كالرجْل 


وعاكى ف التأكين حدا ية 
کاء زین عین× او نفس× 


وثن واجمع ثم ق الاحاط 


9 C ۾‎ statt gl. 


والضد اغنانى عن التعدانِ 
ينصبُ 


ەھ ~~ 


ومنة ما ھر لاج 
فير العلاج* رافع لن 
وعنل الفارى ذات الدلٍ 
ری شدي 
اما الاشارات” فنعتها خفى 
معرف باللام كالممقل 
بمشلد اوه ما له تضيف" 
فالنعت" قل ابتته” فاعرفه 


کرر“ معنی ليزول لبس 


3 A زوعمر‎ BDH .وعمر‎ | 
4E ,رذق‎ am Rande in 29ک‎ corrigiert. ۰ 
5 In E mit übergeschriebenem fe. 

.بما بقى من المعارف اعرف G1‏ 6 
DF li.‏ 8 


قل كل واعرف لذا اشتراطة 


ı DEFH ıwڏ‎ dino ;والنعتك حلية‎ so auch in B, wo jedoch وھ‎ 


vor Ain fehlt. 
2 BCH .علاج‎ 


7 H .الاشارة‎ 


10 Die letzte Haãlfte dieses Verses und die erste des folgenden 


:2 ٤ .البته‎ 
او و‎ 
r4 BF .دسمعه‎ 
I5 AE ;۾‎ F ursprünglich »l, in ۾‎ geãndert. 
17 B |. 


fehlen in B. 
II D ۾‎ statt J. 
I3 Baa 


Ero‏ ودعي" التجزى لاف الال 
أَجْبَع أكَتَمٌ يليه أَبْصَعْ 


والقطع والعطف اذا اكدتا 
اجزت فى الذى جعلت وصفا 
والعطف عطفان بیان ونسّق 
٣ء‏ لکت» ليس بمشتق ,لا 
اکثر ما یکون بالاعلام 
شاعله يڀا نصر ا نصرا 
والنسق الجمل على المعطوف 
aa E ma‏ 
وت للهلة آما حتی 


.وبع |اڊصjgam BCDFH‏ 3 
.اأ اجتمع H۸‏ 6 


۳٠ 


.بتعاء وقل بصعاء ٤‏ 5 


وجاء بعد كله المبثَل 
أَبْتَمُ والكل* لكل يبع 
رالنفس رالعين مقدمان 
وما لما تی سوی كکليیهما 
وبعد أبْصَعون* أبْتّعونا 
كتعاء بضعاء وقل كتعاءة 


والنكرات لم قوكذ جُمَعُ 
امتنعا والنعت ان كرتا 
اتباقه وقطكّ والعطفا 
عطف البیاں شبد نعت قل سبق 
فی حکم مشتق فضاصی؟ البدلا 
وبالکتی* كراهة الابهاء“ 
عليه معطرقا بذى الحروف 
والفاء للترتيب والتعقيب" 
فمثل“ صمت الدعر حتى السَبنا 


فالکل ع د .ومو F‏ 1 


4 ABD .وقد‎ 


7 So AEF; die ûbrigen Hdschrr. Je. 


9 E الاعلام وف الكکنى‎ A. 


8 BDE İklضف.‎ 


z0 Die Verse 435—436 in B in umgekehrter Reihenfolge, was jedoch 


durch موحر‎ und pAaÃae verbessert worden ist. 


12 Der Vers fehlt in B. 


II C .ما‎ 
13 H .للتعقيیتب والترتبب‎ 


14 BCDH فنتڪو‎ 


وأو وإما و ج شهور' 

ن Gn‏ = » 
وام كاادنَ ام اقاما 
ھذان یعطفاں ما لم يُقّْضّلا 

) 
ولا بعکسها فهذی عشره 
١ءء‏ على التىة من قبلهافاجعل لها 
ى 0 ےت و 
وام بد استفهم معنا 
والواو تخنص بها ١‏ ليفاعد× 
کمشل سرنا حن والغلام 
٠‏ کذ‌اک اکل بعل تأکید ظهر 


والبدل اقدره مكان المبدَل 
مثال ° خت اخاکی جعفرا 


وذو اشتمال ثالث مثاله 


2 ACFH ql .للاضر‎ 


.یکون € 4 


۳8 


الشكى والابهام والتضيير 
وكين استدرف بها الكلاما 
وبل لإضراب“ عن اسم ارلا 
توجب عطف الكيم الموخره 
اعرابها حتی نکوں' 

فى إتنها لإبل آم شاه 
عو المضاربة والمقاتدة 
فاعطف علي بعل ما اکلت× 
ولا تسر انت ولا الاقوام؟ 
بالنفس والعین بدا او استتر 
علیء جى بہا به جررتا 
وشذدٌ من×± بک والايام 
من فاعربه بما ف الأول" 
عرفت او نرت او أضير 
من الكل كما تقلدما 
زيد رغيمًا تُلْتَيّْه او أقل 
اجبنى سيد اا 


I A .المنلىا4ور‎ 
3 H3 .الذدی‎ 


5 So DE; ebenso B bis auf den Schreibfehler ابل‎ für ;لال‎ AF 
;الاپل ام شیاه‎ in CH lautet der Vers folgendermassen : 


وام بمعنی بل وھمزر جاوا 


به كمل ابل ام شاء 


6 Der Vers fehlt bei D; statt dessen wird der folgende wiederholt. 


كقوله 5 8 


7 B .المبكدل‎ 


وابدلوا* الفعل من الفعل اذا کان بيعناه وذاكى مثل ذا 
إن عل الل ان تبايعا ۳ او تجیء* طاثعا 
٠ء‏ والبدل الرابع عى الْعلّطا کمثل؛ جشت دعد زیدا غلطا 


والاجود الاضراب عن ذاك بل وهو على المجاز سْيّى بالبدل؛ 


القول فی بیان الاسم الىتدا 
الببتدا رفع ان تجردا 


مں کل عامل له لفظى 
اعنی ابتداء رعو رافع الخبر 
٠ء‏ وکل ما ابتداک د 
او قَلم الخبر“ ظرفا” او وعا* 
أو فی معنی الشرط أو مستفه“ 

و ت 
أو قىلە ما يوجب التصدرا 

ا وت 

وأن قشا رذعت زح الفاعل 

IE‏ بتداً ا 


فارفع بامر؟ في» معنوى. 
ر ف لر 
ان ا صف او اضف 
معني“ تب ونغي دعا 
به او الجواب“ او معمم“ 
تقول فى الدار غلام يرا 
ومشله أمْفْصِر عَوانِلى 
فاع عں خبر ف المعنى 


3 و س 3 
I:‏ 
.وابد لوا ع أصل Randglosse:‏ وابد IF‏ 
.دعا € 3 .باکىیء dہu‏ ا B‏ 2 
.ددعی الہبدل ۸ 5 .تغول ۴ Var. be1‏ ;یقول 8 4 
كقولنا C8‏ 8 .ابتدا وهو A۴8‏ 7 .لامر BCH‏ 6 
.صرقا r1 D‏ .أو قد لمر zo F‏ فكل E‏ 9 
BF ESA‏ 14 .معنا C٥‏ 13 .وع A‏ 2 


ı6 BF .معمما‎ 


.ا جوا ۴ 5 


ويستوى التعريف والتنكير 
تفول رټٍى الله وال اح" 
وتارة اخرى يكون الخبر 
a e i‏ 
والظرف للزمان؟اخبر عن حذث 
وربما سل مسل الخبر 
اَخْطَبُ ما یکون عبرو قاِما 
والمضمر العاثل إِما غاثب 
قمثیل ذاک فى الخطاب بيْنا 
رقل جى« المبتدا موخرا 
نحو على التمرة ربد مثلها 
وتارة يستوجب التصدرا 
او مکبرا عن بفعل خر 
وقارة جوز حذف المبتدا 
فغ قول صَبر ييل“ قذرا 
ف مثل کل رجل وضیعن 
وان" اتى احبر“ وعو جيل 


o<og 


2 Kor. XL, 29 und CXI, 1. 


سم 


وف الذى تشتقه ضمير' 
والتضر حاف وخالك اسل , 
ظرفا وجملة وفيها مضمر 
كالظرف فى الاخبار رالتقدير' 
به ولا تخبر به عن الجتّث؟ 
للمبتدا حال كقول المضير 
ومثله ضریی زیدا ناتہا" 
او متكلم او المخاطب 
ف آنا فت القاتاى“ آنت افا 
وقبلة الأذى ب± قد أخْيرا 
ركيف زيد ولحالد لها 
ان يعتید او عرفا او نیرا 
وقد تکوں* تار ميا 
والحذف ف الخبر ايضا وردا 
مبتداً قوم وقوم خبرا 
تحن ف مقرونان لست تْبتة 


.الضمیر ۸ ' 


خاب 5 ;کۆاب 4 3 


4 Dieser Vers bei E zwischen Vs. 478 und 479. 


.قاتما 8 7 


5 AE الرمان‎ A. 


6 Der Vers in A am Rande ergãnzt. 


8 × ;الضاربى‎ ¥ ¡im 1exte ,العامل‎ im Comm. abمr .القابلى‎ 


zo Kor. XII, 18, 83. 
22D .المحواب‎ 


Zetterstéen, Alfîje. 


9 AH .بكون‎ 
II E .فان‎ 
3 


ل طا 


رھ س ا د ای لے ی ج ا ر ی 


9 
يعرد للمبتد!إ المقذم كمثل زيد زرته للكرم 
e۹‏ فاي لنصبة بفعل 8 من جنس ذاالفعل الاخير البظهرٌ 
وان تعذى للضبير فعلة حرف جر فهو ايضا مث 
ينصبه فعل بيعنى ما ظهر والرفع أولى فيه والفعل خبر 
وان اتى الشرط او التعضيض من قبل فالنصب هر المفروض 
کمثل سلا خالدا اعطيتد وإِن سعيذا زرته ارضيتة' 
٠ء‏ روان اقت صبزة الاستفهام او خرف نفي اول الكلام 
او کان امر فی مکان الخبر او قبله منصوب فعله مضمرة 
کمثل زیذا آضرن خلا وجعفرا لا يفن وعد 
او قبل الاسم جملة علي كيبعة والتضر عبت رة 


ص 


û‏ سے۶ 


فالنصب ف جميع ینا جرد والرفع ایا عربی جَټّد 


) القول فيما يرفع الاسماء 


0.۰ ويینصب الأخبار حيث جاء؟ 


من ذاکی افعال ومن 7 حرف اللغات فيب کا 
ہے کوے کاں ےے 


س وما زال وما آنفک وما فى ما برح ما ر دام وما 
صرفته منها تقول کانا زيد“ تجاعًا لم يكن جَّبانا 


zı E .غات‎ 

2 A a Texte ,المضمر‎ am Range in المظهر‎ corrigiert; H .المضمر‎ 
ET 4 ٤ع .يضمر #8 5 .نصبت بغعل‎ 
6 E schreibt |slemJl und |e|. 7 E lin». 

.عمرو ٥ A‏ .ا ذف H#‏ و فيه ف اللغارت 5 8 


1 


ھ۳ 


o o ت‎ 


ولا ققيم خبر ا عتنx×‏ 


سے 


بما علیها ونی خمس بین 


ا © e‏ وه 


وكلها دلت على اقتران 
فکاں؛ للماضی الذی ما انقطعا 
فارفع بها الفاعلّ لا غير وقذ 
جحو على کان المسومات 
کمثل ظل رجه مسرا“ 
٠٠‏ ولیس فعل ما له مستقبَلٌ 
ف لغة لجاز ان لم يبطلٍ 


وسن ۰ عدا** اهل الجا عر 


فائلة الجملة بالزمان 
زیدت فلم تعمل وذاک” قد ورذ 
وما عدا کاں جال اتی 
وان اتت فعلا لوقت حُذا 
فأرفع بها الفاعل لا غير وقس 
والحرف ما وو کلیس جل" 
النف” منها واذا لم علد 
حيندلٰ تزيلها عن حکمها" 
مقالء مَا هَن أمهاقِه 
خبر ما لا الذين سمعوا 


ت 3 
.الاولى تقدم nebst der Var.‏ الال تقدیم £ :1 


ے9 


9 > کے و ٠س‏ 
بن قرا لجا 


3 Hier schaltet E ein: 


ما دام فییهڻ قصیل کیا 
ع 
.ان لا ttواء‏ الا Kor. V, 75; CE‏ 5 


4 H .کان‎ 


6 Kor.Il, 111; IM, 42; 52; VI,72; XVL, 42; XIX, 36; XXXVI, 82; XL, 70. 


9 H .اث‎ 


.وهی کلیس تاععل B٤5‏ 1ا 


برها صد ءاه انس قعل ع 3: 


7 5 ال 5 8 .ناکت‎ 
ıo Kor. XVI, 60; XLII, 16. 


تبط ال لنغيَ z2 E‏ 


14 Der Vers 517 fehblt im Texte in H, ist aber im Comm. berûcksichtigt. 


16 A۸ .عدی‎ 


15 Kor. LVIIL, 2. 
3* 


٣ه‏ النصبَ* ف القرآن فيما ذكرا 
وادخلوا الباء على خبر ما 
تقول ليس قول بكخب 
8 

کیاکی ما زید کریماة عم 
فانصب کریمة اك شت ارفع 
S se080‏ ا 

وشبهوا لات بليس ف العمل 
ورفع لات حیين”7 قد یبا 
والحقوا بكان كات وعسى 
٠۳‏ وعنھم ما کدث آِبًا سیع 
وف | zo‏ بالفعل تخر" 
وغ عسی تاتى بان ف الخبر 
وان تصل عسی بان ا ل 
ان مع کاد فى شذون وفڪا 
٥ہ‏ ورک ان اول بذاک وردا 


واستعیلوا طفق“ ایضا وکر" 


2 Kor. XIl, 31. 
3 E zwischen den Zeilen: ي ح‎ 
5 So A; die übrigen Hdschrr. .فارفعى4ما‎ 


و a‏ ےم“ 
ومنه فی بوسف هنا ڊشرا 


9 س 


وت لوان و ے ته 
ن و 


ولا E‏ علیک امح 
وان قضاً جرت فالكل* ري : 
فارفع هما مبتدا وخبر 
والاسم حل وف بها قد اقصل 
فلات حينٰ مثل لا براح 
دلیله عسی ° الغربر آبوسا 
فاخبر* انصبه والاسم يرتفِع 
تقول کاد سر زی بظهر 
حو عسى عد ان یشتری 
Se‏ ورذ 
قد کا من طول البآی* ان يمسا 
اڏوا يکودونَ عَلَيهِ لدا" 
بغير أن ككاد ف الذى اقترَبْ 
.«النصب ٤‏ ؟ 


4 E ۾‎ statt .ف‎ 


6 CE ,ڍا‎ 0 E mit übergeschriebêénem lw; daneben die Var. .با‎ 


8 H 2. 
ıı BCDH ٍرَ2zخڊ.‎ 


7 So E. 


ı0 [5 .مهما‎ 


13 Kor. LXXII, 19. 


.والاسم مرفوعَ ضمي اتصلَ 2 
.ف 9A9 a‏ 


z2 BD .اللا‎ 


34 In E mit übergeschriebenem gl. 


القول فيما يرفع الاأخبارا 


وینصب الاسماء حيتث صارا 


وھی حروف عاملات علا 
إن وان وان َمل 
#ەققول إن خالذا كريم 
واللام فى خبر إن تدخل 
وإن تخفف إن فهى تعمل 
وليت ف نحو إن كل لا 
انما ولَيْتَما المكغفوفة 
٠ه‏ من الشقيلة فاوجب لاما 
خو ون کدرا لیفینوتگء 
کذاک ان وکا خْفِفا 
و کان لم فن ن لا يرجم" 
وکل موضع بالاسم انغردا 
٭ تقتے إن في“ لحر تيل 
وكڵ موضع عليه يعتقِب 


4 ٤ .الغیٽت‎ 
7 A .و ھکذی‎ 
10 Kor. XX, 91. 


9 Kor. X, 25. 


تختص بالإسم" عل عن ولا 
وليت خامس ولكن وَل 
وليت بكرا عندنا مقيم 
تقول إن خالذا لَمْفضل 
نحو وَإِن كلا وقوم تقلا 
کمثل ما تلغی اذا كفت با 
وحيث ألْعَيْتَ؛ إن افيف 
تجعل واجبا بهاة الكلاما 
وعهكذا لام لَيْرْلفوتكه 
فى الشعر والقران ذا عرفا 
ُن هالک ف الشعر ايا يسن" 
او“ کان مخصوصا بفعل بلا 
لو أف اتاك أنى مول 
الاسم والفعل فكسره يجب 


I In E mit übergeschriebenem fv~e; AB und Var. in E بض بالفعل‎ 
9 
3 Kor. XXXVI, 32. 


2 Kor. Xl, I13. 


5 € .د@‎ 6 Kor. XVII, 75. 
8 Kor. LXVIIL, Ş1. 
ıı H1 .سمعوا‎ rH .۾‎ 


ı3 CEH ğı| Aq; B ursprünglich j| Aa4ف,‎ spãter in أ ف‎ geêړndert.‎ 


انى مع أتقول إنا 
وكلها لا يتقدم الحبر 
تقول ليت بيننا حملا 
وان اتی ظرف یکوں خبرا' 
او اجعل الظرف معلقًا 
وجعلون لا اکن ف 


00 


Oo 


ب 


5 تة ُز 
والاصل لا من وزر ثم حف 
وقد ققول لا أا لعمرر 
واللام مقكم كان لم يثْبتِ 
وان تصف مبنی لا فابن مع 


a CH او‎ statt .ھ‎ 


.اللام 


O A O Nl Pa AES 


والابتلاء ومع ٴ الاقسام 
فقحت* إن كنت تريد الظنا 
اچاب 
على اسمها إلا ظروفا تعتبر 
کقولء* إن عَلَيتا ل 


علينا لهي“ 
وخبرة فاجعلّه حالا مظهرا 
خیرت بین رنعه 

او ينا فالنصب فيه حسن" 
تقول لا ذا َة غير بَطَلّ 
منکرا غير مضاف مفردا 
مضنا من حر قول" لا وز 
ویخْذّف“ الخبر من" لا ان عرف 
ولا دی ل× بدفع الشر 
ومثله يا بوس عرب التى 
وقل جىء" 
تقول لا رجل خَۆافا هته 


ونضصية 


e 


I So CE; die übrigen Hdschrr. 


3 In E mit übergeschriebenem gto; am Rande die Var. .دصہت‎ 


5 E .ومثلە‎ 


4 In E spãter in | مخسر‎ (!) geãndert. 
In E ist J^l von demselben Leser, der sich das 


6 Kor. XCIL, 12. 


vorhergehende Jê=te nicht gefallen lassen konnte, in J لسر‎ geãndert 


.یہن o H‏ حمر 1ا 9 


worden. 


ıı E i mit abergeschricpenen gl; am Rande die Var. .فول‎ 


r3 CDH &. 


r2 BH وي‎ E وذ‎ 
14 B يی‎ 


E 
وان تصفه بالضاف فانصب تقول لا َب كريم لجسب"‎ - 
وانصبٌ او ارفع بعل واو عاطفا وان تکرر لا فکن* مستاأِفا‎ 
ققول لا حول ولا قوةّ لى ستة اوج بهذي آجْعل‎ ۷ 
فتكهما والرفع فيهبا معا وفتع فة وحول رعا‎ 
وعكسشة وجعل لا البوخْرة كليس او زاثلة مكررة‎ 
واعطف على الموضع ف إن كلا بالرفع؛ بعل خبر تكملا‎ 


9 ا‎ e 0e 
فعل التعكَب ابنتثت عن‎ 
تقول ما أَحسَنَ خالِذًا فبا مبتداً منكّر قد أبْهيا‎ 
وخالد منتصب باحسنا وان تقل اخسن الك هنا‎ 
فاللفظ لفظ الامر والمعنى خبر معنا ما أَحْسَنَة وقد ظهر‎ 
ولا تصرف ولا تقذما معمول ولا تل بينهبا‎ 
لکن کاں قد“ بجیء” زاٹدا تقول ما کاں اشد خالدا‎ 
واللون والخلق ان #بتا بنيت منها مصدرا وجشتا‎ ٠۸ 
بالفعل نحو ما اشد حمر وجو ما اروضح منه باج‎ 
اذ فعل كل خلقة ولون جاوز ثلثة ف الكون‎ 


وشن ما أعطاه ف الرباعى ومشلح° جحتاج للسماع 


rz E .نکن € 2 .اللسبت‎ 
3 So ABH; die übrigen Hdschrr. kia. 


.پنصرف 8 5 .فالرفع 8 4 
.و منه مأ 5 8 ىء Fehlt in H. 7 ٤‏ 6. 


E £4 کے‎ 


ومنه نعم وعو ت وبس للذم وذكر القبى 
٠‏ فالمدے* نِعمّ العبل عبد الله والذم بس العبد عبد لاھی: 
وکل ممدوے ومذٰمرم رفع بالابتداء والمثال قد سيع 
والفعل والفاعل قبل خبره او خبر والمبتدا تقذرة؛ 
وف عموم اللام ما يغنيكا عن راجع للمبتدا* يأتيكا 
ولو اتى الضمير فيها لم يع كيعمَ موطنا جراء وأحْنُ 
وجعلوا للیدے ایشا حبلا َب فعل وب يع ذا 
واقترنا معا فصارا مدحا كَيَبّذا نَم الشقيق نڪا 
وحَبّذا حيمَذ؛ رسلا والحال والتمييز ف ذا قيلا 
وذلك الممدو فيها خب لحبّذا او مبتدا؛ يقذر 


كالفعل فى المفعول او فى الفاعل 
هه فالال اسم فاعل لجال او اسم فاعل للاستقبال 
والشرط فى اعمالء أن يعتيل على مصدر الي« يستند 


فان" ترد به المْضى فاضف وإن تعرفه بلام والف 
فالنصب لازم بكل حال فى الحجال والماضى والاستقبال 


z D ohne Artikel. 2 H » statt J. 
3 EH بقدرة 8 4 .ا3‎ 


5 In E spãter durchstrichen; am Rande برطلما‎ [sic!]. 
6 E .او متا ذا‎ 
7 CDH jl». 8 .فانصبە لازما ع‎ 


کزیل الضارب عبرا والرجُلّ 


ع 


0 


كالحافظو عَورة نون حف 
وکلة ما کان من اسم فاعلٍ 
فيستوى؛ مفعّل ومُفْعِلٌ 
وشبهوا الامثلة؟ المبالغ> 
ف ثل الفغال والفعيل” 
وفعل اجره رى فاعل 
ويشب اسم الفاعل الإسم الصف" 
فق سبب لا اتب أعْيلَث 
والاضل ف معمولها ان مرتفِع 
تقول زيل حسن المقال 
والاصل فيع حسنٌ مقالة 
شنباء آنيابًا وّجاء تَصبا 
٠٠‏ وأفعّل التفضيل ليس يرتفعٌ 


وان تکن نیت او جمعت قل 
ولغة بالحذف والنصب أقث" 
انف حل الموصول لام والف 
ري فى الاعمال رى فاعل 
بفاعل وعكذا؟ مستفعل . 
بفاعل وتلک حال سائغة 
ومثل اليفعال والقَعول* 
وفعٌل يَغْبل كالمَواعِل 
وقوم عمو ففر دنوباة 
کیف ” اتت نکر او معرف× 


7 وي 0 


أن تنيت r‏ س 
وسو جميل الوجة والفعال 
والنصب فیک جاتز مشال 
حزن بابا والعَقور كبا 
مظهره الا شذوذا قد سيمع 


۰ .lsۓA x Von diesem Hemistich findet sich in H nur‏ 
.ا حله الموصول ال وقد عرف ۷٣.‏ منف ٤‏ ہ1 لى الموصول لامَا ع 2 


.وھهکڈذی ۸ 5 


4 AC ۾‎ statt J. 


3 E أ‎ statt 8۰ھ‎ 


6 Der Artikel in B durchstrichen; D Ae; H ohne Artikel. 


8 Die e ا‎ bei E in eRe Reihenfolge, was و‎ 


corrigiert worden ist. 


9 Der Vers in B am Rande ergãnzt. 


ıo BC und Var. in E: .اسم الغاعلہرن اسم صغ‎ 


الضاربان العبك والنون تت 


» 
11 AB محہت‎ 


في ما رأيث رجلا اُحسنَ ف 
إمَّا اضصفته وإمّا تضبا 
ريعبل البصدر مهما قذرا 
کسرنی صرب سعید عبرا 
يضاف للمفعول كاسم الفاعل 
وان یکن باللام قد تعرا 
وك“ مصدر ف الاسم قد عَيلٌ 
ويعمل اسم الفعل ان تعلى ة 
ها وحَيْهل” وَبَلََ الشعرا 

في ر قد وردت* ناکها 
وقيل بل بيى* على قعال 
من ا 
ودون ف اف اتی تصديقها 


مم س 


عیتيه حل منه ف عين الصفى' 
وساءنی إِغضابُ عمرو كرا 
وقد يضاف تارة للفاعل 


كالضرب ` مسبعا فقالوا ضعفا 


معبوله أخْر ان ب× روصل 
جر روید مَل سعدا 
رعاتِ زيذا وتراي عَنْرا 
تراكها من إل تراكهاه 
وقيل” بحتاج الى سماعها 
کل من e‏ 
ای الزمرا کما نقول 
م < ع و 
دونكها يا ام لا اطيقها 


1 Der Vers fehlt in A und ist in B nebst dem folgenden am Rande 


ergãnzt. 
2 Kor. XVII, 42. 3 5 .فک ع 4 .كالطرب‎ 
s BDH |ıھعi.‎ 6 H هل 5[ 7 .زڊدا|ا‎ یح-٠‎ 
8 AC .ودا‎ 


وف نسخةه غیمر منروحة Riadgloe in B:‏ 9 


وهام خد وکل دع ڪل 
فی شعرھم تراکیا مناعیا 


کنا فعال ان ف العمل 
ّى 1 ıı EH‏ .فقہل H8‏ 5 


×2 € مصرفی من الافعال‎ Jک;‎ daneben die Lesart des Textes als Var, 
13 8٣ .مله‎ 14 Kor. V, 104. 


و 


کذاک لو لم يلَع ما نشد 
وك ذا تغرى به المضاطباة 
ما عل ذا بمعنى أولِنى 
فهر شذرن لا تقس عليه 
۳٣‏ رفعت تأکید الضبير المستتر 
فارفع علي نفشك الفلاحا 
وذاک مضخصوص بذیى الظروف 
فكافها كالكاف فى جذاركا 


۳م 


ياټێِها الماثم دلوی دوتکا 
ولا تقل علي× زيدا غاتبا 
رقولهم عليه شضصا لَیسنی 
والظرف ان اكذت مضمريه 
وان توكد كاف البجرور جر 
واجرر علیک نفسك التجاحا 
ان كافها ليس من الحروف 
ليس + سرف مثل کاف ماءکا؟ 


القول فى النداء والمنادى 


یا ويا وای بها ینادى 


٠٤‏ يا للبعيد وعيا وان قرب 
راتما نى على الضمَ العكَمْ 
تقول يا زيلد ويا غلام 
انما المضاف والذى يشابهة 
€0 فانها و | ا 


2 C le; HF lg. 
4 CDH ٽسıل.‎ 


نودی بالهمز وای حو أرب 
رعو لفعل مضمر معمولٌ 
متنكر مواج يضم 
فيستوى المنكور والاعلام 
ومفرد” بالقصل لا تراجهة 


لأنها لم تَبْنَ فهى تَعْربُ 


2 
I CEH .لغ‎ 
3 CH ohne Artikel. 


$ Die Verse 636—638 fehlen im Texte in B, sind aber am Rande er- 


gãnzt worden. 
6 BD .ايا‎ 


7 D «ds; diese Lesart findet sich auch in C als Var. am Rande. 


4۹ 


و ت 
اا 0 ات ا اغ وت ا ا 
وغير مقصود كقول أعَمّى" یا رجلا ھل من طریق تَا 
واحرف النداء قد تنحذف كمثل رَبّناه ومثل يوسْف؟ 
الا عن اسم الله والاشارة فالحذف؟ فيهما خد راختصار 

ِ | 

٠٠١‏ لو قلت هذا ف الندا واللَة وشبة هذا وقع اشتباه 
وما لنا اسم في لام والف نودی بلا أي سوی الله وصف” 
قمثيل أ ف نداء* المعرف ياأيّهاآلإنسَان والقصد الصف" 
ولا تقل رَجُل تعنى يا رَجُلّ EEE‏ 
واں تضف للیاء فی النداء قل یا غلامی بسكو الياء 

٥‏ وان تشأً فتحت أو حذفتها وقف بهاء السكت ان فتعتها" 
وان قشاً قلبت ياءه الف كيا غلامَا وبهاء السكت قف 
ونعت ما يضم ان عرفت باللام جاز الضمَ او نصبته 
تقول" يا زيد الكريم ذا الحسَبّْ وان اضفت النعت فالنصب وجب 
وان نفعت بابتة او آبن“" فافتكه إتباعا للابن وابنِ 

کقوله" يا عر ن مغر وان ضممت مبدلا لم ینکر 
والضم فى إبدال ما يضم كقوله يانصر تنضر حتم 


1 .اعما 5 2 .العماد ٭ګ‎ 3 CD und Var. bei E Û. 
4 Kor. II, I21 und öfters. 5 Kor. XI, 29; 46. 
6 CH .قالحرو ف‎ 


7 E ااا فة وات ناد پیا ای سوی الله وصف‎ 
am Rande die Lesart des Textes als aE 

8 So AH; die übrigen Hdschrr. lil. 

9 Kor. LXXXII, 6; LXXXIV, 6. 


10 Der Vers in A am Rande ergãnzt, 


١1: € رید ع 2: سحذفتا  فلحا 5۸ ;فتعا‎ 
33 E باپ‎ nebst der Var. .ابن‎ ı4 H .كقولیام‎ 


والعطف ف يا زيد والککاکى 
وارفع" او انصب” يا تبیم جمع 
٥‏ جشت بیا فقلتة یا سعیداه 
وتأحق اللام؛ اذا استغتنتا 
تقول یا جر a‏ 
ولام من × استغثت تفتڪ× 
وما عداء لامح مكسور 
۷ ثم اذا زاد البنادىة العلم 
فمغ× " ما ّف مند حرف 
ف كل ما أدى الى الاعلال 
10 لان من يقول یا حار“ وض " 
ومن بقل یا حار والراغ انكس" 


.وانصت او أرفع 2D‏ 
.المَلکاد ع ;الله ها ۸8 4 
DH‏ 6 
.المنادا 5p‏ 8 


فى الرفع والنصب له اشتراك 
وكلكم وكلهم لا رفع 
وف المضاف يا عبَيْد آللهاة؛ 
بن تنادي» اذا دهمُتا 
ريا محال لهذا الامر 
اف المنادىة ا پفتڪ× 9 
ومن ما فی× توان 8 
بالواو یا تمو ومن يضمم يل“ 
الوا ياء كناك يفىل"“ 
بالقلب او بالهمز” او ابدال 
جریه جری اسم تکمّل وتم 
فهو لباقى الاسم وعمًا as‏ 


ك الل تفت اسا ت سے 


1 In E ohne ». 

.اء قلت BE‏ 3 
و 

وتلق الام A‏ 5 

7D n 


9 In B ist die ursprüngliche Lesart AۍكËiڊ‎ in تشرځۀ‎ geãndert 


worden; E .دمه‎ 


ıo H Aas. zı C٤ .امرف‎ ×2 AD .موا‎ 

13 B im Texte JJzgı, am Rande in بعل‎ geaãndert. 

.بالحذف H‏ 15 .عل 8 4× 

z6 E darunter gl. 7 A .بم‎ 18 ۸A .والراً س‎ 


8 


z9 H .منتظر‎ 


بم 
ذا تقرل* یا ری ويا عا 


وحذف الحرنین ان زیدا معا 
تریل عشمان وأسماء قل 
۰ حرفین حرف البذ والمرخ 
وكڵ ما ّث بالهاء حُذٍف 
ققول يا عَلْحَ ويا سَلَمَ آغليا 
اقا البركب كمَعيٍى كربا 
کات أن و ا 
وخضصرا النداء عن سباع 


وباب الاختصاص كالنداء 


.اسيا 8 و 


2 A2 موا‎ 


ويا سعی ويا تمو مرخما 
تقول یا عَم ویا اسم آسيَعا 
يا منص يا عَم وبا زْلِه فزل" 
اذا قى ثلاثة او اكثر 
الهاء مند وكذا افعل فى الالف؟ 
تقول يا مَعيى فلا ترَكِبا 
رلا" ترم جملة اذ گی" 
بمشل يا مناه يا لّكاع 
وفل ولَلَهم فيء يقع 
ف النصب بالفعل" وف البناء“ 


وإننى أفعَلُ أيُها الرَجُل 


: ٥ قول‎ 


9 e. 
4 BCH yao; Var. bei C Jaj; E mia. 


3 9 
7 A ;اسح‎ 8B .سلما‎ 
z0 [5 ,فلا‎ 
13 E ف‎ statt qı. 


.بعل 


کقوله فیما به انتصاب 


12 A .وللمذكر‎ 


5 E .بالالف £ 6 ازل‎ 
8E da. و‎ D۴ بکا‎ 
ır DEH z3. 


I4 Hier schaltet E ein: 


خ 0 ê SRD‏ و 


was jedoch durch übergeschriebenes y=—ge und piÃe hinter den folgen- 


den Vers gestellt worden ist. 


0: 
I5 In Ë spãter in القكل‎ (Alcohol!) geãndert. 


TE TT 


القول فى الملة للانکار 


قفا وما كى ف الاستضبار 


٠١‏ تقول منكرا اريدني فی کل حال بسکون في× 
کذا* آخي منکورا بن وین رفعا مَنو فصبًا مَنا جرا مَنی 


ےت یں 


وقل* ونون ومن منتان والجمع منات مسکز ؟ 
كذاكى أىّ وحكاية العَلَمْ اوكنية من بعد من ان ضم ضْ 
وس وس 0 9 ىټ صہں کب و و 
وجره ان جر وانصب ان نصب راسال'عن الوصف المنی ان نسب" 


القول فى مفسر الاعدالِ 


190 اولها مرنب الأاحاد 


تضية | ای جموع الق أفعلَة وأففل وفع 


ووزن أفعال فصارت اربع مثالها ° تسعَة آفراس مى 


وتسع نِسوة وحذٰف الهاء من عدد الاناث حتمًا جاءىة 
و 4 مر الهاء مع الذكور من 4 ¢ 10 % 3 5 ال" أله th‏ ۸ 
Vs‏ واں” تجاوزت قل العدكدد جت ففف کا اک 


.والانکار ۸ 1 

2 e Vers in A am Rande EAR: nach demselben schalten EH ein: 

,وقد اتی ان وهو فيه زائد ف ابيب انيه شاهد 
derselbe Vers in C am Rande.‏ ;صح in E mit Ren dêm‏ 

.فقل ع 4 .کذی ۸ 3 

CE J.‏ 6 (منان ٣ت‏ مَنَارن م 

7 × .ی النسب‎ 8 BDE allie. 9 BEH .ك‎ 

ıo E und Var. bei C gg. rı A ga. 12 5 .فان‎ 


ا 


منفتكًا م عقده مّبا مفشرا بمفرد قد ذبا 


وجی بإحدی وأقنتى ف التثنِية تقول إحذدی أبن 


لی 


فیں هنا ینصب تة تفسير" العدد الى انتها تسع وتسعين فعد 
من ما للج بالاضاقَة وقس على آحادء آلا 
٠‏ وقرف الشغانى فى الآحابِ واولا ركب فى الاعدان 


وابن اسم فاعل کادی عشرا وتالث ورا کیا تری' 


قال تعالیة تانی اتنیں؛ كما قد قال ثالث َة 


9 انين فان 7 تَليةَةً نصبْتا 


ع 


۷۰ من غر ا انتصاف الشهر وبقيت ال 8 البدر 
وشبهوا بالعدد الكثير كم ف السؤال ناصِبَ التفسير 
تقول کم عبذا ملكت ناصبَة واخفض” بكم حیث تکون واجب 
موضعها ف حالتيها يعرَب يرفع او ر او ينتصبٌ 

٥‏ نحو بکم بعت وکم ملکتا رکم له استضبرت او اخبرتا 
وانصب بکم مفشرا* ان فلا ككم جوب مقرفا نال العلي 


o~و9‎ 


والجر ف السوال بعل کي" ورن والنصب ف الاخبارايضا لا يرن" 


: ا‎ 3 
2 DH ;لر ترا‎ die Verse 705—706 bei E in umgekehrter Reihenfolge. 
3 Bei E ist تعل‎ spãter ¡¬ الشہطان‎ )!( gean dert worden. 


4 Kor. IX, 40. 5 Kor. V, 77. 6 B .وان‎ 
وو‎ 
7 8 .واجرر‎ 
8 Die zwei letzten Worte in BE in umgekehrter Reihenfolge. 
و9‎ BDH DںږاعJl;‎ E اDاخlا.‎ 1٥ ٤ .بعد کم )اء ابضا قد‎ 
ی‎ 


II Die Verse 7I15;—717 in B am Rande erganzt. 


القول فى معنى بَقايا كلم 


or ٠‏ ج 0 ا 
معنی ای" كم ومن لها التزم 
Vr‏ 2 بمعنی الوعد والتصديق 


وعل للاستفهام كالهمز وإن 
لوا اع لاہمت ع ضعا 


vro‏ مع الافعال حرف حَض 
حتى تسى غاية فق اليل 
لیا کیں وَل مثل نَع 
كيف للاستفهام عن احوال 
سوف مع السين لتنفيس الزمّن 
هيات ای بعد مغل شتان 
ریت اسر یه زذقَط آختسبٌ 


3 EH JÎ. 
6 H .امقغاع‎ 


Zetterstéen, Alfije. 


يجختاجها الناشى ف التعلّم 


2 E ۾‎ statt qı. 
5 ٤ .لامتغاع‎ 
8 H .للاستغي يام‎ 


ا ا ر ٠‏ 


قل لعرت, ak‏ وح كلا لرذع E‏ مرد 


وقد تكون؛ للمفاجات 


تکوں نفیا وتزاد مثل ان 


لَّولا امتناع لوجود وقعا” 
آلا للاستفتاے' أو للعرض” 


َا i i a‏ 
ت 9o‏ وه 
قط كعَوض زمن یبتی بضم' 


الواو ف تقدير إن لجال 
oF‏ ر oF E‏ 
ای حرفا نفسير ومشثل ذاک ان 
وشکانَ ت قوب مشل سرعان 


لعا آنتعش مكف آمين استَجب 


1 BEH ja5. 

+ ٤ .بکون‎ 

7C Rand 
E 8 e صاع‎ 

9 ٤ .فلکت‎ 


القول فى أبنية الاحاِ 
اذا خلت من" طاری مزداد" 


ر ر م 8 ن 8 

TS EEE a 

فعل كقفلم فعل كصردِ وزد مثال عضلد وكبل؛ 

9 9 3 3 و 39 
وعنق ونب وضعل E‏ من دتل 


© 2 9و 


وللرناعي قبطر لهب درج ودرقم وجخدب 


o7 o 29 


ولخماسى جاء ول سَقَرجَلٌ جرش قن عمل 


القول فى الجمع الذى يكسر 


واحده عن وضع يغیر 


o 0ٌ S09 2‏ و 9و SS‏ ?د و ° 
اولها فعل كاسل ف اسك وضعل کشتہر وكکاسلد 
E ES TT E O e RE >‏ 
Ve:‏ ونعلة كرجلة وقعلد aE SE:‏ وحسل× 


S g, oE 


وأاضعل کافلیں وازمن 
تم يل كکعبیل" قيیسوا 
ثم“ القراط والجمال قولرا 


.كمل £ 3 


وأشلع” وأرْجْلى وأركن 
قالوا كَليبٌ"” وكذا الضريش 
فيه بثاز وركذا رجالٰ 
ثم فعول ففقل الوْعولٌ 


مزاد [ 2 .عن A‏ 1 


4 H .كىف وعضى‎ e 
6 #8 .لفظه‎ 7 H 8 .وفغلة كرخلة ع‎ 


10 BDEFH .كالعبيد‎ 


ra DEH |, 


9 D .والطلع‎ 
z1 BCEFH .الكلہب‎ 


س e‏ تڪ 


کنے|: لبرو ركذا* الغُروقق كذا* الضلوع وركذا السروق 


کذا* الأسود ثم مع فعاله 


وجاء كالقنران والعيدان 
وجاء كاللٌ ربان والزقانِ 
قل جاء؟ کالاخمال رالأجناد 
وجاء کالأفناق والأغُضاد 
وجاء كالآبال والأجُبال 
وباب قعل عل فغ الق 
والكثرة الفعول والفعال 
وق الرباعيَ مع؟ الحماسى 
خر وق سَفرجَل 
وان تشاً عوض فقلة سفاریم 
فة كالمحقتات لمت 
ا کزکباته وعدن 
8 وفغْة کالسد‌رات' والكسر 


وکالرحاب وکنوقي وقيم 


ذعولّة بُعولة جمالة” 
وجاء كالثيران والنغران ` 
فغلان* كالجحئلان والظهران 

کڪ ۾“ ا 
وجاء أفعالٰ على أوزان 
اء کلازطاب رالاناد 
وجاء کالاأضلاع والآكبان 
ثلث عشرة على التوالى 
ما لم یکن انيه حرف عل 
وغيزه لته الأفعالٌ 
يأتى” قعالِل على القياس 
جمعا فارج بحذفه قل 
نصار بالتعويض كالهماليجع 
ركا لجفان رالموون كرت 
رکالقباب وکسرات ورد“ 


سے ر .ے 8 ا ہج ےه 
e. x | e‏ أ َة o‏ 
2 


l2‏ و 


EE‏ که ات وخم 


.کذی ۸ :۲ 


2 Der fehlt ا‎ H, ist aber im Comm. berücksichtigt. 


2 
ع 
.اتی CF‏ 7 


6 A .وق‎ 


5 E a F ا‎ 
8 8 .وقل‎ 


9 A کالرکبات‎ nebst der Var. .کرکہات‎ 


ı1 C ohne Artikel. 


10 EÊ am Rande صا‎ 
4* 


عا کنہ ات ونم ٌى 
وف فعال 8 غ N‏ 


وف فعال قدل جوب 


وجاء كالغربان واليتان 


ر 86 ,~~ و 
وفاعل دراِق وفاعل 
ف ا 7 وأذرع 

۰ ف مشل کذفار جاء 
وناک ق الاسماء کالکڪراد 
وف الصفات شيضة خلقان 
ومشل ابطال صعاب وورد 
وصفًا وف" الاسباء كالأفاكل 

VVo‏ وفافل كشهلد حلول 
ملکی واشهاد ځزې ونل" 
وف فعيل آذبياء ونذر 


وف فعيل جاء کالرغفان 
رق قعول مثله جرفان کثر 
جاء له الجيطان والكواهل 
ا وا متسع ۰ 
ت بغلی! مع فعلي؛ بين E‏ 
فقل عار ا جادی' 
و 9 $ S9,45‏ و 
کت کھول اجلف سان 
ف أفقَلٍِ وبیضه 8 
فوارس رکبان عون حول 
ڪب وا e‏ 


2 


2D ات وڊسر‎ bei A lautet der ئر‎ E 


ا ر شر 
ٍ ۔فغلٰی ع ;فغلا 8 4 .جا © 3 
,فغل ع ;فغلا 8 6 E Je nebst der Var. g2.‏ 5 
بیض ومر ۸ و .جاع ٤‏ 8 .صعاری وصصار ۴ 7 
وبزل BDE‏ 12 .من A‏ 1 .اطرٍد H‏ زواطرد zo C‏ 


3 BDE ÛJ وودر‎ AF Nom. statt Gen. im ganzen Verse. 
رور‎ 
4 E کر‎ mit übergeschriebenem gle. 


س ا 
فعول الانشي* جاثز وقل هم ودداء وأوذاء رسله 
وف فعال كلت عجان وجممُ ذا بالوعم يُشتبان 
"وف قعالٍ صْنعّ نور احفر وَيْعل كأفوناء تد ظهز 
وا کن انى فال مداع ان مطانل 
وعَنكبوت جمعْء عَناكبْ ولجم قد بجْيَع كلاالِب 
وق المَهالبّة تاءة لاحقة وس للتعويض كلزنادقة 


ابه شیء هو بالتکسیر 


og o79‏ ?2 ۾ س س 
عل فليس ودريد هم نن م ر بياء لج ٥‏ 
9ن [ EP‏ ن 8 ہے © 
٤ں‏ ور ن۶ و 


فقل ممقلا لذاک راوياة أخشى ركيّبًا اوه رَجَيْلَّا عاديا 
ا 8 ر 7 ويم ez‏ ر o‏ 
وف الرباعى ذعيعل وجب وف الخماسى الاصيل يستحب 


اذ كنت تحذف الاخيرَ منك حو سفيرج وعوض* عنة 
ob < s6 2‏ وت ن 9و 
۰ قق ل 9 سغیرد ج وطورا الزما"“ ع و ر بياء حتِما 


واو ورس 4 د فعول للانٹی ع : 

3 BEF sla. 4 5 .لینی‎ 5A .ناويا‎ 

6 So AD; CEF 8; H ;رجلا او رکیسًا‎ B ursprünglich ,ركبلا ورکیْسًا‎ 
nachher umgestellt. 

نكو 2 و .فعوضص ABD‏ 8 .قل H‏ 7 

ı0 B لز مأ‎ ; E im Texte Î ,الر‎ am Rande Îe ر‎ mit übergeschriebenem glee. 


4 


س ےا ى ع o5‏ 0 ن 9ے و م 
الا افيعلا فأاتبت الف« كنذا فعيلان ف الاسم والصفه 
كذا فَعَيْلاءِ فلا يغيّر من لفظه الالف اذ يصفر 


فقل حمَيراء وقل سکیران 

٠‏ والف التأنيث مثل هات 
حو خبيلى ومثال الهاء 
وکل حذوف اذاما صخرا 


و 0 8 3 Sa‏ 0 ۶ ټ 
و يلبة شريه 
o 3‏ 8 


وقل ايى وفْرَبة وذو 
وف عم وباب فقل و ب 


ومثل یی قل بجی کاسره 


والف الالمحاق غو أزطى؛ 


تقل أرط رمُعَيْر فم فل 


وف حباری قل حبیر خف 

۸*0 واردن الى الواحد رعا نرا" 

و رَجَيْلينَ طُريّفيناه 
و 6o‏ 9 


وشد قولهم زعیر صغرا 


C ausserdem am Rande: 


٥ 8 ےی‎ 

وقل اجیمال وقس فقد باں' 
EES‏ /ھ تزول* عن بناته ‏ 
فقس علی× الجاءی 


وف عضا وبابد فقل عصی 
ومشل َر اذم فقل حى 
فصار اا بياء آخرة 
وخر زی یستوی بمعطی' 
قبیعث تعنی القبعترىة المل 
ران قاقات یری بالالف" 
واجمع بتاء عير عافلینا* 
مرخمًا" کن | غنيم حقرا 


I Dieser Vs. in B am Rande ergãuzt; 


من وان بزد على للالة حذفت ها مستاصلا صح 


فقل سکعشد کد بلا ازدیاد صاع 


2 C ,بہت ل9 ډزول‎ ۶ 3 H .تبانه‎ 4 e ,شغییه‎ 
5 H .عى‎ 6 ABC lbjl. 7 ۸8€ قبختّرا ۸ 8 .بیُعُطا‎ 
9 So EH; die übrigen Hdschrr. | .بالف 5 8 حبر‎ 


Ir In E mit übergeschriebenem gto; BCH | کسر‎ 


,فاء علہن D‏ 14 
.کذی ۸ 16 


I3 D .ضر دعىن‎ 
z5 So nach EF; die übrigen Hdschrr. 4. 


اده 8 2 


an E 


- SSE 


کمثل ما شل مغيربان 
مثل شذون قولهم هاذّيا 
٠‏ كمثل* قول القاتل المروي 
وارد الى المرّث الشلاقى 
فقل فَدَيْرة تريد القِذر 


2 س a‏ 
نى ابو ذَيّالِك الصبي 
هاءة بى علامة الاأناتث 
وبعل هذا الباب ذاک يُذرّى؛ 


القول فى التأنيت والتذكير 
تذكير الاسم الاصل كالتنكير _ 


ثم المونث الذى نورد 


واليَدِ واليّبين تم الإصبع 
u” 0F‏ 6 3 

ومن سوی الاعضاء عین ويل 
اقنل والقنم والجرور 
وعرس وضرب والطست 
والشمس” والارش مع السباء 


3 H .اء‎ 


8 BC .لظا‎ 


7 C am Rande .صاع‎ 


إمّا حقيقي وإما ضده 
نوع بلا علامة كالعَيْنِ 
والرجل والعَقِبٍ تم السن 
والققتب ثم الكرش؟ نم الضلع 
والكّف والشمال ثم الكيل 
والأذْنْ والرجُل وساق صد 
وسقر E‏ والذود” 
والكأس والقلوص والخدور" 
والبَنجَّنيق ولَظى* والقلْت” 
کذاى قذام مع الوراء' 


1 ۸ .اللد کا‎ 2 H مغل‎ A. 
5š So AC; die übrigen Hdschrr. .والكر َأ‎ 


4 ABCD |رıڊ.‎ 


و 
. ڊحضىی EF‏ 6 


9 E والفتا‎ 


o 


wاں‏ ت 
٠‏ 


فذى وشبهها اذا صغرتها 
٠‏ الا الرباعى مع الحماسى 
قالوا قدَيْلِييَة فى قذام" 
حذفرا القاءة كذاه فَيَيْبْ 
اما الذى أنث بالعلام 
۸ والالف؟ المقصور نحو دُنيا 
واد ” والقهقرى * والخوزل 
ومشل دفگی وکذاک شروی 
والالف*“ الممدود کالسراء 
فعلم التأنيث قاء والف 
٥‏ والیاء ف هنی وتاء قامت 
ثم المؤنثت الحقيقى عرف 
وعو على ضربین ضرب من 
كرفب وطالي َيل 
وضرب الثانى ل علام 
٠‏ والالف؟ المقصور وزن"" فغى 


a EH pli, 
4 ۸ .کدی‎ 


5 Der Vers bei B am Rande ergãnzt. 


6 In H ohne Artikel. 
8 BC mit Î statt C2 
× ۸٩٥ .اک بت‎ 


۹ه 


رة اليها الهاء ان نريتها 
کذا ورين عنهم نامِی" 


8 


کذا دري 


ركذا ُرِس 
کذا عُرَيْب وکذا خريبة 
فالهاء نحو غرقة ورام 
ونو بُشری وکذای طغيا 
وار ودقرى وتمَتى” 
ومثل صلی وکذاک دَعوی 
ومثل عَلياء وسابياء 
والهاء عن تاء تنشا ان تقف 
غلقة خصت ب×" لا تختلف 
بلا علامة تبين عنة 
ورَخِلي وحَاثِلٍ ومُطفِل 
فالهاء* كالمراة والغلامَةٌ 
کمثل سلْمّى ومغال“ فضکى 


` 7 A5 .قدامی‎ 
3 BDEH sll. 


7 In C mit | statt J. 


9 So BCE; die übrigen Hdschrr. .نشی‎ 
12 ف‎ fehlt in H. 


I4 E :وکیل‎ 


ı1 H ەاs.‎ 


13 H1 .مل‎ 


5 9 8 ي 
ومثل قصوی ومثال اخری 
والالف* الممدون كلحيراء 


o۷ aS 


ووزں فعلی فی مثال سکری' 
وتفساء قس 3 عل + ا لجاءی؟ 


القول فى النسبة وی“ ياغ 


زاعدة تعرّی 

الى قبيل او اب او لبجلل 
٥‏ وقبلة” کسر کزیډی النسب 
لشبّء° بينهبا وعربوا 
وف الشلاثى اذا نسبتا 
اوسطه قل تَبَرٍی فم فس 
واکسر اذا زاد كتَفْلبن 
۰ ومن فعَيلّة* مع القَغْركة 
تقول منها" حَنَفِى فاتجا 


بها الاسماء 

او لصناعة وياو EE:‏ 
وحذٰف کل هاء؟ تأنیث وجب 
من جمع تأنیثین ف اسم يَنْسَّبُ 


تحذف* حرف اللين كالفعيا " 


:D | .سکرا‎ ۴ 2 H ohne Artikel. 


.لبا 5 4 


5 H .اجار‎ Die Verse 841—842 bei B am Rande ergãnzt. 
6 C .ەقىلھا ¥ 7 .وهو‎ 8 H8 .ا کل‎ 


ت 4 2 ر N‏ 
corriglert.‏ دکر او دت am Rande in‏ وذ كرا او اتی ع 1٥‏ 


Ir Fehlt in H. 


I2 D die Verse SI1I1—812 statt 847—849, letztere am Rande mit 


folgendem ص‎ 


ر 9٢‏ ر ٠‏ هھ 
.كالفعیّلە A‏ 15 بدن E‏ 14 .فعہله ۸ 13 
.فا H‏ 18 .قربضة BD‏ 17 .مالا 8 16 


سے 
.كسىشى E‏ 19 
2 


الا مضاعَغا او البعللا 
ری ررق الى زیر 
٥١‏ واں خلت' من اء تأذنیث فاا 
وان ڍدکن تأ ۸ × بالالف؟ 
القها كالهاء قل حبلي 
وان یکن على ثلاث والالف" 
تقول نا روڪ" مبدلا 
N"*‏ وان تشاً فاڪاف وقل مَلھی 
والف الالحاق نحو أرْطّىةه 
وعمز قراء اصيل باقى*" 
كکهمزة الكساء والجرباء 

ع ڑں o‏ 

والياء ف المنقوص واوا ابدلت 
وان“ ترد" فاحذف وقل قاضی 
ورد ما تحذف مثل اخوى 


ف شفة وانسب الى ست ستهى 


کذی ۸ 2 


E 8۸ 


فامنعهما الحذف وقل ميثلا 

و ےن ج و ن ےت 
تحذف وقل هذا قريشى اللا 
واں ملددت قلت فکراوی 
آخره اصل فليس ينڪنف 

2 س ده 

N3 0e e‏ ت 
تبلل" وأحذٰف× من زط Iz‏ 
ينسب كالقراء والحمرادة 
ثالثة كالعَمَوىّ ملت 

۲ 9و O a‏ ت 


ودموي اں” د ب 1 وش E‏ 
کنا ال شية انسب رشوی 


تغرّی ع 1 


3 So AH; die übrigen Hdschrr. jl. 4 H لا‎ 


6 In B in ill corrigiert. 
2 ت ے‎ * 

.قل فتوی رزوی ع 8 

ıı ABC ,حط‎ 


9 2و ق 
e‏ 


.مىدلة 1o C‏ 
.فان E‏ 4× .گالتمرا= والغرّاء ع د 


و 


5 In A am Rande ergãnzt. 
7 BCFH ohne Artikel. 
9 ABC |b .ار‎ 
za EH .باق‎ 


ونیم من قول ۸ 6 .برد ۴ 35 


z7 Var. in E .ووی و‌‎ 


وقد يقرل بعضهم رَشْينٌ 
۷ وافنسب الى شاق وقل' شاصی 
ومشل لا انا نسيیت ملد 


وانسب اَسَيْيِيًّا ا اَسََِ 
وارد ال الفرد الجموع ف النسْبُ 
کذا الی رین ریډی آنسْب 
الا اذا کان اسم جمع عَلَما 
SR E‏ 
وانسب الى رین ټبردنی 
۸ کا تصیبین” وقنشرین 
واحذف من المضاف ثافى انين 
تقول بل ° وغل وقس*" 
فی کل ما تعریف× بالشانی 


۹م — 


وانسبٌ لمشل عذة عى 
اا ال فا تل ا 
تقول لاءی كالاسم رده 
كذا الي امية انسن الات 
والاأَجُود الأول ة والغانی ود 
وق مهيّييي؛ الياء ارذدٍ 
الى رجالٍ رَجْلى قل تب 
ومشل ذا ف المثنى اوجب 


وقد يقول بعضهم يبری 
ومشلها بالواو ماطرون؟ 
مغل المرقب الذى من اسان 
وف المضاف ذاکى طورا ینعکس 
وشل فى المضاف"” عبقسيون 3 


I So AE; die übrigen Hdschrr, Jãk. 2 H .وانسب‎ 
3 .والاؤل الاجود ٭#‎ 4 So E; die übrigen Hdschrr. .4ئ‎ 
5 E .یما‎ 6 Der Vers bei E am Rande hinzugefügt. 


7 Die Worte cD ينی‎ ye fehlen in H. 

,وقنسربن ئلاه؟«هطا» 0 زکذی نصیبین وقن سرد پتا مَاطْروتا 8A‏ 
der Vers in B am Rande ergãnzt.‏ ;ماطر وت 

9 So ADF; die ğbrigen Hdschrr. A. 

ı5 BE .فقس ۸8 31 عد‎ ٤ 

جاع stat‏ شل ص am Rande aber‏ ,وف المضافی حأ E‏ 12 


ı3 CH .ەشيمانى عبقسی‎ 


کد و ا 


6 
ث 


م @ ت a‏ ل چ E‏ ت 
۵ وعبېشمية وعبدری مثشل شذون قولهم حاری 
كذا سَليقيّ الى السَليقَةٌة ودل خالف الطريقة 
ولف احدی* ياءى النسبةق مثل بمان عرضوا بالالف 


مں القیاس اں تقول المصلرة لفعَل يعتل کا بقصر 


o ے‎ u و‎ 


٠١‏ مشل الصّدى؛ وكالطرى والمفتعَل يقصر مثل المشترىكذا الفعَلة 
حو القری'کذاالیشی "کا حیکی والمرطًی* واخورل والبشگی 
کذاک فغیآی“ کلیفی" قصر کذاک فعْى ضذ قغلان الذكر 
وقَعَل واحد افعالِ یُعَل تقصرہ" حو” ری“ ورن قَعَلْ 
ومَفْعَلٌ يقصر إتقا مصدرا او الزمان او مكانا قفرا 

کمشل مرمی وکذاک مُفعَل کمثل معطے“ وکنا مستفعل» 
کمثل مستدعی کذای فی کاجکی ویَردی ونمتی» 


go‏ 2ء 0ے ص 


ویعرف الممدود بالقياس كبمصدر لاستفعل السداسى 


كمثل الأستلقاء والفعال لحر رماء” وكالآفتعال 


r D ohne Artikel. 2 E کف‎ 3 E ohne Artikel, 
4 5 .الصد|‎ 5 In A am Rande ergãnzt. 6 ۴ .مل‎ 

.والمرطا B‏ 9 .المشاأ م ة .القرا <« 7 

zo CF \ statt J am Ende. II A š .بقصر‎ 

عا 8 اة ٠‏ ل5 


15 Die Verse 890 in B سے‎ Rande ergãnzt., 
ré B فخلا كاكلا و وَمَلا‎ 
r7 E .ومنل الاسلتغاء والفعال نڪو رَماء‎ 


او زنة* الإفعال والأفعالة 
٠“‏ كمثل إعطاء مع الأرجاء؛ 
اما السماع فيهما فيكش؟ 
إا بمعنى واحد او ختلف 


وزنة ° الفعلاء والفعلال 


رمقل جراء معو 
وقد ن تارة ما ڊبة يقصر 


ولفظ× SEF‏ او موڌ 5 


وكالصلاء والفِداء والكبا 


نحو الزناء والجكاء” والربا 


القول فى الهجاء والامال 


اعلم بان الالف الميال 


٥‏ هى التى قد قلبت عن ياء او جاورت لكسرة او راء 
مكسررة نحو رمَى ومَرْمَّى وباع وآشترى ونحو' أعْمّى 
ركذا ان قلبث عن واو مكسورة کضاف حرف الغاوى 
رالراء نحو كاير والناره والكسر نحو لوباد" البارى 
والهاء للقأنيث قد امیلتٹ بعل حروف بعد قك“ ابينث 

۰ ق دود کلب تهر" "شمس جِنّث كيجيفة وقفا وقد قَبِيْتت 


r H .وزنة‎ 2 A الأفعال والإفعال‎ 3 B او‎ statt ». 
4 E .الارجاء‎ Š Dé Vers ia E Si Rade ergãnzt. 

6 H .فمکسر‎ 7 Var. bei E am Rande المكاء‎ (sic). 

8 H .ومنل‎ 9 D .«الىارى‎ 


1o E las lq nebst der Var. .لعباد‎ 
ıı CDH und Var. in E | .يعد‎ 


ı2 So nach CH und Var. in E; B ;نر‎ F ,تاز‎ in A ist dafür تز‎ Ver» 
schrieben, in D fehlt das Wort. Bei E lautet der Vers folgendernîassen : 


م2 


a‏ کشت کخیاة وا وود 


mit den beiden Var. هز كب ذود‎ & (nãmlich (رشمس ڪشت‎ und der 


ا ا 
فان" ققدم احرف* مستعلِيّة فامنمٌ لها الامالة المستولِية 
ركل مقصور بياء ثَيّيا كما اذا اميل فاكتبه بيا 
کمثل حبلی ورحّی فقس قصب کل ذوات الياء بالياء كيب 
والاسم والفعل بذا لا يحتف واكتنْ ذوات الوا وكلا بالالِف 

٠‏ يُبين اصلّه لى الحطابُ هذا عليه اصطلع الكتابُ” 
خوف التباس مثل ما قل كتبوا بالف من بعد واو ضربوا 
وشبهه وزيد واو عَمُرو لا ر ف رفع والجر 
وكتبوا الهمز على التغفيفي واولا بالالف المعروف 


سے ص 0 


والف أبن وأبتة وصقا؛ حنیف کف تنوین کزیي؟ بن خلف 


القول ف ابنية المصادر 
ar‏ رنعلها البشتق منها الصادر 


امثلة الفعل الثلاثِى فعَلا واكسر وقل فيل واضمم فعلا 
قَعَلّ يَفْعلْ من المعذّى' له مصادر تغل عَذا 
ضرب وقیل سی وفْلَبُ رة مَلَبَة وَكَذِبُ 
ية جمايَة ليان ومثلهاء الجرمان والغفران 


۹ 
oben gegebenen Lesart gemãss از سی ت‎ 8 zweiten Hemistich 
و‎ 


hat E demgemãss die Var. :وکل شت‎ B فت‎ Ja, mit der Korr. 
E Es 
zı DH دم م حرفا .وات‎ 3 B .الكتاب‎ 
4 Var. in E ا الو[إضف]‎ statt .وابنة وصقًا‎ 
5 A لزيد‎ EF sڊjڊ,‎ Randglosse in F: g mj. 
6 5 .فاكسىر‎ 7 BFH Jقkف. .المعدا 5 ة8‎ 9 A .مله‎ 


o ^° 8 NS 


سے سے ن عے ص 0ں - 


تفعلل اتل 
ا شیا كلها تدحرج أن e‏ 
مصد رها احرج e‏ 


ا 2 رص 9ے 
r‏ ی 7° o lg‏ صے صے ت 


1# اج5 ذ استعطف واسلنقی آشهاب 


3 H .سال‎ 


2 C am Rande .صاع‎ 


ے 


ونر وشا اا 

مستقبلة ف ia‏ 
َك تصاحَة تفا اح 
فیح e‏ 0 
مصدره 5 کشیللا 
حَوقل مشثله کذاکی بيطا 
مصذدرة التفعيل تم فیا 
فاعل من× البصدر الفعال 


e ~~ Gro‏ ا ان 


مو و 


قکبر ارتل تعاقٌمٍ اققدر 
م ے 4 


تَکَبُْر آرتداد آقتدا“ 


ردن" حن فانقضى الباب 


H .وکفران‎ 


4 E أ‎ ja mit übergeschriebenem gl nebst der Var, مر اح‎ 


6 BH وک جوهرا‎ B am Rande .كى ىرا‎ 


5 5£ .ڵباٽ‎ 
7 In A am Rande ergãnzt. 


8 E darüber gle; BCFH قاعلغ‎ und im folgenden Hemistich: 
B am Rande die oben gegebene Lesart der ADE. 


ro Der Vers in F am Rande. 


12 ۾‎ fehlt in DH. 


9 E تکشر‎ nest der Var. کجر‎ 


ır CDFH Jlعأl.‎ 


واعلم بان الفات الوصل 
تکسر ان کسر قان ار فق 
والف الوصل مع الخماسى 
ف الامر والماضى وف اليصادر 
٠‏ والف الوصل أتى فى الاسم 
واست وف آمريٰ وق احرف كال 
والف الوصل منتى يوصّأل حْذٍف 
وان اتی من قبله مسکن 
نحو قل آذعُوا* وقم ليله فقش؟ 


ص 


مه — 


تدخل ف الامر الشلاثى الاصل 
والضم اذ يضم ٿان متضح 
يق مکسورا کنا السداسى 


or NR 1‏ صو g0‏ 
ف أمراة واثنین وابنِ واسم" 
ا nہں‏ و و 0 
لکن ية يفتى کایمن جعل 
6و مہ پل ص ں 9 4 
كاين الله وباسيء حلف 


فضم× او کسر معيْن 
وفتع مِنْ و مِنَ الل اقنیس 


القول فى التصريف وعو يشتيل 


۹0۰ على زيادة وحذٰف وبل 


واحرف؟ الزيادة المناكحصرة 
فالهمز نحو أفكلِ وول 
ما لم یکن بناوه کأیقق' 
والالف الساكن نوه فاعل 
٠‏ وزید للتادیت اتا أرط“ 


ا 


سے ں و 


ربث من سل هجاء” العشرد 
ںہ 9 ۶ #۴ f‏ 

او باں اصلا کاشتقای الق 
وف الفعال زيل والفواعل 


I Die Verse 944—945 in B am Rande ergãnzt. 


,فكسرة أو ضجه 4 2 


3 Kor. VIL, 194; XVII, 58, 110; XXXIV, 21. 4 Kor. LXXIII, 2. 
5 5 .بنا 8 7 ,فاحرف ع 6 .ەقس‎ 

8 In E mit übergeschriebenem Ele. .مل ۴ و‎ 

zo BC lطbرl.‎ 11 A8٣ ۔حبہنطا‎ 


١‏ والواو زيند ثانيا كجرعر 


10 


¥9 


@ 


-@ 


وزید رابعًا كمشل تررقو 
والياء زيد اولا كَيَعيْل 
والقاء زين الا كتتفلا 
رآخرا کعَنگبرت يکر 
روالميم زين ارلا کمکرم د 
وش حشوا لَبّن قمارص 
رالنون زید ارلا کترجس 
وزيد ف القنفَطر؛ والكَتَهَبْلٍ 
والسین ف آستَفْعَلَ كاشتطاعا 
والهاء فى هركولة ان اصلها 
واللام نحو عَبْدَلٍ وذيكا 
وکل حرف زید لا تغیره 
والاحرف التى تكون اصلا 
وان يزد 7 على تلات کرر 
فان“ بنیت فَعْلَلا من صرب 
وان بنیت من رای کمفعَلٌ 


وء 9و 


کا 
e‏ 


4 E .صاع‎ 
7 BD .ترد‎ 


Zetterstéen, Alfîje. 


0 


وکوتر وثالشا كج كکجهرر 
وخامسّا مثال× قلنسوة 
وخامسا* كيَنّْنیق قد ورذ 
وزيد للتأنيث وعو الاكشر 
ا ت 
ومن دلاص قولهم دلامِص 
وثانيا كعْنصل وعَنبَس 
کن‌اک ف الضيْفَنِ والجكَنفل 
وزیل ؟ للتعويض ف آشطاعا 
ت مثلها 
کذاک للبعيد قل منالکا 
بلفظه اذا وزنت قذكره 
قابا بها اذا وزنت فنعلا 
اللا لحوفعلل ف جعفر 
موی على ماله مرمی عل 


ı BEH &lرs.‎ 


» کافتعل ع‎  لّقشتک;‎ C8 und Var. bei 88: كافتعكە‎ 

3 In F mit Besre b én .معا‎ 

6 Oder ÙږÊ;‎ F lz. 
9 EH und Var. in C .قياس‎ 


5 H .جاع‎ 
8 BDE jl». 
5 


ل فق الواو* وياء والف 
كالاب واليّد* اعتباطًاة عرفا 
کا حف لالتقاء ان 
نحو قَتى وصلا ونر اأ ارم 
والواو بين الكسر والياء“ حُذْف 
وخففوا الهمزة با لحذف کب 
٠٠‏ واحرف الابدال يأتى التبيين 
فالھەز قد ْف" ان يفف 
ومثل مُومِن بواو يُبْدَلٌ 


فمن ما لغير علَّة حف 
ومن ما لعلة قد 
وا لحذف لالتقاء عمرتيْنِ 

او ملحق؛ به کمثل ر 
ls‏ ا لمكم غرف 
ف ا بء اذ سکن قبلها” وجب 
خصرها ف آجُوذئم طاوین 
يبدل من× مثل راش الف 
ومشل بثر حض ياء َل 


وان فتصتها وض و ما قبلھا کنو اه یتر" 


ابدلتها للضم واوا فتكت 
۸0 وابدلرا الهمزة ف أرقت 
وابدلوا الالف ها لتصح 
کیاکی م شل ونه شا 
والواو والياء* اذا ترك 


کا ناو 


هاء راتات" ٠‏ وف 
ف مشل يضح 


م بعل اتم لازم ليش 


z BD ohne Artikel. aA .الد والاب‎ 


3 Randbemerkung in E .بالعمن الميهملة‎ 


5 Der Vers in B am Rande. 


4 BH und Var. bei E: لقا‎ 


.الياء والکسر ع 6 

7 ۲) ;تسكن قبلا‎ 5D سکوی بابه ع ;سکون قبلا‎ mit der 
۷a۲. .سکن قہلےا‎ 

8 EFH دل‎ 9 F gl in 9 geãndert; H ». 


ır E ,وف إا‎ am Rande J J|. 
a 2 
13 Kor.l, 7. 


10 E darüber .صاع‎ 


ıa CFH gعصql.‎ 


14 CEF die zwei letzten Worte in umgekehrter Reihenfolge. 


د 4y‏ ت 


ف الانقلاب الفا نحو رمَى ومثل مَرمى ودعا وكالحَمّى 
٣‏ ما لم ڃثا فی مشال الوت وميل ودعوات ينه 
والواو اں یسکن ر انكسّر فاقلبه ياء جو ميزان اشتهر 
ويْبْدلان همزة ق فاعلي وجمعه كبائع وقايِلِ 
کذاک يبدلان ف فعيلة مثل فعالة* مع الفعولة 
همرّا فقل جامعَها مڪائف كذا رساثل كذا تناقفة 
اتا مَعايش فلا قهيڑها لاتها مَفاعل فيڑها 
وأبدلا؛ همزا لاجل الف زاثدة قبلهبا ف الطّرف 
نحو كساء ورداء أا شقارة باي فقَتيا 
يصكّحان نيهبا للهاءين تيع مذرَيْنِ والشنايَيْن 
a‏ الوار اذا ضمت والوار ارلا اذا کس 
کوققن ° ققت“ وکوشاح ا ا مشل قووس 3 
ن تاء صرجا جوا بنت حت وأتزن وققوی* 
ویبدلون التاء دالا قالوا إزدان یزدان لى مثال 


o0‏ ت 


والتاء طاء ف حط واضطَجَع“ والنون ميا مثل عنبر سبع 


والياء جیما فيه للمعتم خال ويف وابو CC‏ 


س ہہ ہے ا س 


zı CDFH Jia. 2 F darüber laa. 
3 E darüber gle. 4 8 .الالف ۴ > .ەابدلت‎ 


6 Kor. LXXVIL, I1. 


7 AE روکد‎ E mit übergeschriebenem Et. 
8 So nach E. .و«نغوا 5 و‎ 


6 


الغرل فى الإذخام باختصار 


|۰0 


اما ادغام الحرف فق مثيلد 
نټ ر9 ~٨٧, 9 û‏ ر س > 

شل بشل شل يل داوودا* 
اما ادغام المتقاربين 


(fe 


8 ۹ ت ° 
ولشوية مع الذلقيح 


S8 u2 8 0‏ وo@‏ ں0 o‏ 
مهموسة جهورة مسنرخی× 
E 9‏ و ° م 8 و ت 
مطىقة منكرف مکرر 


ومن شلنٰونڻ ملعم E‏ 
و اضطرار الشعر جازه صرف 
حَلف الحروف واحذاف الحرکة 
والفصل والقلب وقصر ما يمن 


3 B ,والقول‎ H .القول‎ 


وبعلة ضرادر الاشعار' 


ڑکا او ساکتًا موجودا 
کالدال فى الذال ملاصقين 
فالقولة غ ذكر الحفارج يِب 
رأسَلِيَّة مع النِْطْعِيّة 


ملعبء ب اسر منه 7 جاءی ° 
ما لیس مصروفا وجار" ا فة 
کما اتت سواکن عرکه 
وشد ما خف وفک ما پُسَدة 


1 Die Überschrift fehlt in H. 


9 
جد داودا ٣۴‏ و کجداوودا A‏ 2 


4 Die zwei letzten Worte in D in umgekehrter Reihenfolge. 
5 In E mit übergeschriebenem gle. 


۹ 2 0 9 هه ېږ ٠‏ 9 
صغاتی ها مملموسة مشترخجّه مجیورة شدیدة مَسَُعُلیّه EF‏ 6 


7 FH .عم‎ 


8 C am Rande geo; EH جاع‎ stat جاعیى‎ ¡n ۷. 014۰ا‎ 


ıo EH ;وجاع‎ E am Rande .۔جاز‎ 


9 EH ,ج‎ 


oa. o6 2 ۴ E 

تکتھاپیی ہن نی ات تلكرة وجيسرزة للمعرب” 

lore‏ زفق مراد المنتهى ة والدماء ف الخمس والتسعين والخمس ماده 

وا محمد لل ب× اعتصم ثم على نبيهء اسلم 
.صاع E‏ 3 .للمعربی 5۸ 2 .طض ı AE‏ 


4 So nach BE; die übrigen Hdschrr. èڍڌlnll.‎ 
5 In E durchstrichen. 


RNS ROSES OE BER RSG الغول فى حد الكلام والكلم‎ 
NESR CTE GS dea القول فى الاعراب والناء‎ 
VINI ECNDS ES O E القول فى اعراب الاسم الواحد‎ 
OTTER ET ELT ETT EEE الغول فى التتنية اللغظثه‎ 
RST القول فى جمع المذكر العلم‎ 
E eo NEE CSS القول ف ازمنة الافعال‎ 
E Ns EAD EE AER RBS القول ف ذكر حروف الجر‎ 
ETE E TTT EOE القغول ف بیان غر التجري‎ 
O GAVE CAE ml SO E القغول ف الافعال ف التعدى‎ 
EUEY TTT TETER OTT القول فى نعدية الافعال‎ 
e eens الفول فيما لم بسح فاعله‎ 
E OGD RR AES O SID الغول ف التعربف والتنكير‎ 
a TE E Sa. E القول 0 نوايڊع الكلم الامل‎ 
EF e r Ae ES O o القول ف بيان الاسم المبندا‎ 


EE ee CM SRA SE CO Tea BE القول فيما برفع الاسماء‎ 


القول فيما برفع الاخبارا TTT ETT TTT ETE‏ 
القول فيما لم صرف منه REO NER ESA Ta‏ 
القول ف بيان الاسم العامل EET TELET EEE‏ 
القول ف النداء والمنادى PETTITTE‏ 
القول ف المدة للانكار OE EOE E‏ 
الفول فى مغشر الاعداد EEA TASE‏ 
الغول ف معی بغابا کلم ® ® oem negg Sogo GGG‏ 
القول فى ابنية الآحاد SE OCR EERE EET‏ 
القول فى الجمع الذى بكشر .' O a‏ 
القول ف ابنية التصغير . . .. ........... و 
القول فى النأنيث والتذكير DRG I DES‏ 
القول ف النسة وھی 0 eed ale sS en Re eme o‏ 
القول ف المقصور والممدود MIS rO E REA NS‏ 
القول فى اليمجاء والاماله TOTTI E‏ 
القول فى ابنية المصادر ا اھ ی ا ر کک 


القول ف التصمربف وهو جشتمل و 0 ا ا و ا و 
القول فى الادغام باختصار DS O OR‏ 


ا 5 ب 


V. lool. Derselben Ansicht folgen auch Zamakhsarî, Mufaşşal S. 175, 
Z. 7 u. f. und Ibn Jaîé S. 1380, Z. I17 u f. Über diese echtarabische 
Auffassung vgl. Fleischer I, S. 53 u. f 

V. 1004. Sîbawaih II, S. 3I5 bis auf den vierten Halbvers; Ibn Ginnî 
S. 30; Gauharî s. v. جیم‎ die drei ersten und s. v. û جر‎ der zweite 
und der dritte Halbvers; Harîrî S. 566 die zwei ersten; Mufaşşal S. 1763 
Ibn Jaîé S. 1390; ‘Ainî IV, S. §85; Şabbûn IV, S. 2o00; Lane S. 369 
nur die zwei ersten Hemistichien: 


۰ و2 و £ م 

خال عوَڳِف وابو علج اَلجْطُوِمانِ الل : بالکشجٍ 

وبالغداة فكّقء المَرنة بعک بالود رَد وبالويوة 
„Meine mütterlichen Oheime sind ‘“Uweif und Abû ‘Alî, welche mir‏ 


am Abend Fleisch zu essen geben und am Morgen Datteln, die mit 
dem Pfahl und dem Stock abgeschlagen werden.“ 


٠۰ مع ۰۰ 92و‎ 
V. Iolo. è4ێ لاود‎ für A3 لوڈ‎ des Versmasses wegen. 


V. IOI12—1IO13. Der Vollstandigkeit zu Liebe hãtten auch ةضغخinلll احر وض‎ 
und ءاه المنفتحة‎ Gegensةtءe‎ zu ءء المطبغة .سzءط ,المساعلية‎ 


wãhnt werden sollen. 
V. 1o20. Ibn e1-#abb4z: قد وجدت ف كتير من النسخ والخمس‎ 
ماثة وهنا لا ور لاضافة ار الى النكرة فكنت انننددة‎ 
والخمس المائة حتّى وجدته فى نسخة قرئثت عليه رحمه الله‎ 
وو و‎ 
Vgl. über diese Formen Fleischer II, S. 49 u. f. 


 Sîihawسaنط التتسكم‎ mit der Var. .اللاڪم‎ 2 Gauharî ;كىتىر‎ Nں؟ەچچەلو‎ 
Ibn Jaîé, ‘Ainî, Şabbên Ji. 


س 717 س 


ab. bn [Ja6 S. 1538, Z. 13-21, macht indessen darauf auf-‏ الى 


merksam, dass das Hemza in ا‎ auch aus dem Wûw in ,ولق‎ eilen, 


in derselben e wie اجو‎ aus وجو‎ entstanden sein kann, wie auch 
ET und ,اتی‎ schnell, neben einander citiert WEC Demnach 
ist dies Wort entweder als وَل‎ von Jll oder als فل‎ von ولق‎ 
aufzufassen. 


V. 956. Über E persische Fremdwort وهر‎ vgl. Horn Nr. 948. 


مص 9 


V. 957 Uber ,رقو‎ Schlüsselbein, vgl. Fleischer I, S. 183. — sqaidë, 
قَلَنَسيَة‎ Barett, griechisches Lehnwort, siehe Fraenkel S. 53. 


V. 959. منڪنيق‎ , Ibn Jaîé S. 1346, Z. 19 u. f., ist bekanntlich das 
griechische uafyavikév, Fraenkel S. 243. 


V. g60. Über ,تتفل‎ Fuchsjunges, und رذب‎ Bestandiges, Dauer- 
haftes, und ihre Nebenformen siehe Jahn § §12, Note I91 und Ibn 
Jaîé S. 1351, Z. I5 u. f. — Zu der auffallenden Form Ù bemerkt 
Ibn e1l-Iabbڂz:‎ Jدڊاف قول پبکہی غلا بڪوز ان یرید تنتغله‎ 
من اليهاء الالف ويجوز ان يكون راعى علة واحدة وهى الوزن‎ 

E 
E و‎ 

۷. 962. (استه =) سنی یم ,د1ط «iوم» اما ,(ازرق =) ززقم‎ mit gr ossem 
Hinteren, Jahn § S12, Note 201; Ibn Jaîé S. 1348, Z. 2 u. f. 

V. 963. قارف‎ Sauer, ,دلامص‎ glãnzend, Ibn Jaî S. 1347, Z. 9 u. f. 


2 و‎ 
V. 964 ,نجس‎ Narcisse, aus dem persischen ,نکس‎ Jahn a. a. O. 
Note 190 


9 9 


¥. 965. ,قر‎ ةberlegen,‎ und ,كنبل‎ eine Art grosser Baume, 
Jahn § 526, Note 82 und S19, 47. E Begleiter des Gastes, 
Schmarotzer, vom Stamme ,ىف‎ [Jahn $ 512, 189 oder ہ0١ ,ضقن‎ 
kommen und sich zu Jemand setzen, Ibn 1-1 نفل س طط‎ 
dicklippig von بكطغفكة‎ Lippe der Hufthiere. 


V. 966. ,أسُطاءَ‎ Ibn Jaié S. 1354, Z. 7 u. f 

V. 967. ,ھۇكۇلة‎ dickes Weib, Ibn Jaîé S. 1353, Z. 14-17. - ا‎ 
ebds. S. 1352, Z. 16 u. f, 

7V. 968. ّل‎ mit عد‎ gleichbedeutend oder nach el-Abfaé aus عل الله‎ 
verkürzt, Jahn § Şo9, Note 25. 

V. g98. ,تنابان‎ the cord wilh which a camers fore shank and his arm are 
bound, together, Lane s. v., nach den Meisten nur im Dual vorkommend. 


0 چ 


ٍ ٤ ا‎ 
V. 831. ,اس‎ Ortsname, Jacut I, S. 170; ,اار5‎ Un g1û ck, جلى‎ oder 
Name eines Wassers bei Medina, Jacut IV, S. 814. 


Vv. 8 2. ,حطلى‎ Quasiplur. von J, Rebhuhn. 


V. 874 ميو‎ von مایم‎ oder ,مام‎ Diminutivum zu ,موم‎ 
schlãfrig nickend, Sîbawaih H, S. 82, Z. 17. Vgl. auch Ibrî Cy 


S. 749, Z. 9. 
V. 887. Siehe Sîbawaih IL S. 6%, Z. 17. 
۷. ,حّکّی .1و8‎ Jnfnitiv von dla, sich im Gehen hochmûth g be- 


wegen; ,مرّطٔی‎ schnelle Gangart ر‎ Pferdes; خوزل‎ oder 


schnell, flink (Frau,‏ ,کشکی schwerfaãlliger Gang;‏ يرل 
Kameelin). Vgl. Sîbawaih II, S. 349, Z. 14; 352, Z. 8 und Jahns Be-‏ 


merkungen zu diesen Stellen. 
V. 896. ا‎ Name eines j Berges, جرّدی‎ ebenfalls Ortsname, Jacut I, S. 135 
und 556 — ÙÜber ا‎ siehe Vs. 831. 
V. g03. e4 ,اء‎ Feuer, ,کی‎ Kehricht, وکہاء‎ Aloeholz. 
V. 904—9o08. Sîibawaih §$ 477—482; Ibn Jai $$ 66 
Vv. gog—g1o. Ibn el-Habbêz: lala شبیوا هاء التأتیث بالغه فامالوا ما‎ 
فى الوقف وهى قراءة الكساعق اذا وقف على خمسة عشر حرقا‎ 
بجمعیها قولک فجت زینب لذود شمس.‎ 
Zu den in diesen Gedãchtnissworten enthaltenen fünfzehn Consonanten 
kommen nach Ibn Muftî noch š und کک‎ hinzu. Hierüber bemerkt Ibn 


اما الکاف والہاء اللتان زادھما بڪعيى فاڻ الياء لم :4طط1-1aء‏ 

الكافى فيميليها اذا كان قبليها ياء او كسر كأبّكة وشركة. 

V. 922 u. f. Vgl. über die hier aufgezãhlten Maşdarformen Sîbawaih § 432 
und Ibn Jai § 331l u. f. 


.القغبل من فولک قاله بمعنى ال V. 923. Ibn el-Habbz:‏ 

V. g49. Vgl. Fleischer I, S. 38. 

V. 952. طîlطÈ,‎ klein, kurz, Sîbawaih IL, S, 345, Z. 21; Ibn Jat 
S. 883, Z. 17. 

V. 953. Wenn nãmlich ein OE Nomen wie *ا قق‎ wirklich vorkãme, 
könnte es nicht der Form فل‎ angehören, weil es in solchem Falle 


in ٭اکق‎ zusammengezogen werden müsste, Sibawaih II, S. 2, Z. 7. — 
,ا لق‎ Wahnsinn, leitet Sîbawaih a. a. O. unter Heranziehung von 
٤ 


ظ م 
wahnsinnig, vom Stamme‏ ,الوق wahnsinnig werden, und‏ ,الق 


س 15 س 


المعروف ف کلامی یم لخمس حلون وان نمر Ibn el-Habbûz:‏ .709 . 
خلت وقول بحہی لخمس حلت ضعیف. 


V. 716. Der Vers von Anas bin Zuneim Sîbawaih I, S. 255; Ibn Jai S. 582; 
‘Ainî IV, S. 493; Hizãne II, S. I19: 


کم بود قري نال العْلى وکریم بُح له قد وَضعَةٌ [رمل] 


„Wie viele Nachkommen von einem nicht Eh Vater und 


9 
2 
e 


einer arabischen Mutter haben durch Freigebigkeit Hoheit erlangt, und 
wie viele Edle hat ihr Geiz erniedrigt !““ 

V. 742. Vgl. Fleischer I, S. 293. 

V. 787. Dieser Halbvers nebst dem ihm vorangehenden Hizêne III, S. 37: 


تيت بعْصْبَةٍ من مالیا اخشی ركبا أو جیا عاديا 
„lich habe es mit Hülfe einer Schaar von meiner Habe gebaut, vor‏ 
einer feindlichen Truppe von Reitern oder Fussvolk mich fürchtend.“‏ 
Vgl. Jahn § 396. 2.‏ 
vgl.‏ (عضكة oder‏ عة د V. 798—%799. Über das Diminutivum von‏ 
Bah II, S. 124, Z. 3. — Von lua heisst 4 DiIRHYER bekanntlich‏ 


sein.‏ فضي ,فشا Das Richtige dürfte demnach‏ تة 


V. 807. Ibn el-Habbêz: .قال یی هو شاذ والنڪوڳون قد قاسو‎ 
V. 809. Das Femininum اللتّجا‎ mit Bezug auf folgenden bei Ibn Jas 
S. 740 und Hizêûne II, S. 569 angeführten Ragaz-Vers von el Aégéêg: 


9ے ی ںا ا یں تک 9 99E‏ ر 
بعد اللتجا واللنجا والتی إا تیا آنغش تردت 
„Nach dem Geschick, wodurch, wodurch, wodurch die Seelen zu‏ 
Grunde gehen, wenn sie zu ihm hinaufgelangen.“‏ 
Das erste Hemistich Sibawaih I, S. 142.‏ 


V. 810. Die Ragazverse von Ru’ba ‘Ainî II, S. 232; die zwei letzten Vers- 
hãlften auch Gauharî s. v. |; ‘Ainî IV, S. $35; Şabbên I, S. 219: 


ع2 2 9 م 


ا مر القصن می ى القاذورة 5 افك 
او د ذغلغی بر شک العيين ایی ابو ذالک المبنی 
„Füûrwahr du sollst fern von mir verabscheut und leben,‏ 


wenn du nicht bei deinem Herrn, dem Hohen, schwörst, dass ich der 


Vater dieses Knaãbleins bin.“ 


ڪ 
,lذj V. 819, D. h. g4 im Sinne von Quelle, A, Wohlthat, Macht,‏ 
Stamm,‏ ,ساق Heuschreckenschwarml,‏ ,رل Henkel,‏ 


Stengel sind ebenfalls Feminina. 


1 In dieser Beziehung auch Masc., Lane. 


۾ سه 8 بل ب ۰ 
عوضوا الميم فى آخره فقالوا اللهح علمنا انيهم لم يحذفوا الحرف 
جا بالتاء فى فرازنة ولم يقولوا فرازن والله اعلم. 
V. 660. Der Halbvers von el- E 1 3 272:‏ 
„gO “Omar bin Ma‘mar, es gicbt kein Warten!“‏ 
V. 661. Siehe Vs. 437.‏ 
V. 662. Vgl. Ibn Jaîé S. 16o:‏ 
الا با قيش والضاک سيرا وقد جاوزتما حمر الطَريق [وافر] 
Wohlan, Qais und Ed-Dahhêk, brecht auf! Habt ihr doch das Ge»‏ „„ 
büsch des Weges passiert.“‏ 
قد وجد ف النسخ با تمیم مع ولیس بڪں V. 663. Ibn el-Habb4z:‏ 
لان حع ادما تتجری ا على جماعة الاناث کقولک جاعث 
السا 2 کچ جع وم لیس کذلک والذی بڪتمله امور الاۋل 
ا a‏ المراد اح الغالك ان قال a‏ 
جمعاء لأڻ المراد القبيدة. [ [ 
.هرقل von‏ هرق .677 V.‏ 
زځمل von‏ زځل .679 V.‏ 
فیه فولان لخدا l4 bemerkt Ibn el-Habbêãz:‏ طلكَة V. 682. Zur Form‏ 
ال منیمم من 6 e‏ عل کک قال الراجز 
القول الغانى التاء بعد حرفیها ز e‏ وهنا 
مشكل لم يوضصه ألا ابو علڻ رحمه الله فقال الما فتصوا التاء 
٠‏ زادوها جين الحاء وبہن iS‏ 8 ا فنحةه N‏ ھی 


Siehe übrigens Sibawaih I, S. 273, Z. 13; 288, Z. I1 und n zu 
diesen Stellen. 


V. 688. Der Halbvers von Ru’ba bei E auch Sîbawaih I, S. 217, 285; Ibn 
Jats S. 183; ‘Ainî IV, S. 302; Şabbên III, S. 134; Hizûne I, S. 412: 
„Durch uns, die Temîimiten, wird der Nebel entfernt.“ 


V. 6g0. Sîbawaih I, § 232; Ibn Jai §$ 618—622. 


± Var. .فى محر‎ — * “Ain 1V, S. 294; ebb I, S. 125. 


V. 615. Ibn Jais § 360. 

V. 621. Der Vers von el-Marrêr el-Asadî oder nach Anderen von Mêãlik bin 
Zuşba el-Bêûhilî bei Sîbawaih I, S. 81; Ibn Jas S. 821; Ibn “Akil S. 2a1o; 
‘Ainî III, S. 4o und şol; Şabbên II, S. 206; Hizêne II, S. 439; das 
letzte Hemistich im Mufaşşal S. 99: ]طول[‎ 


ٍ 999E و‎ GE. <Ê 
لقد كلمت اول المُغِيَرة انى كررت فلم الكل عن الضرب يسما‎ 
„Die Vordersten der anstürmenden Reiter wissen fürwahr, dass ich 
zum Angriff immer wieder zurückgekehrt bin und nicht davon ESE 
habe, den Misma’ zu schlagen.“ 

V. 625—626. Diese Halbverse auch Sîbawaih I, S. 102; die beiden folgen- 
den Hemistiche Sîbawaih I, S. 34; Ibn Ja îé S. ŞI; Hizûne Il, S. 354; 
der erste Vers Kûmil S. 269; Gauharî s. ¥. تر ك‎ : 

تراکا من ابل تراكها اما تری الجَوْتَ : کی راا 

مَنايها من إبل ممناعيها اما ترّی المَوْتَ کی آرباعیا 

„Lass sie, die Kameelstuten, lass sie! Siehst du nicht den Tod an 
ihren Hiüften? — Halte sie zurück, die Kameelstuten, halte sie zurück! 
Siehst du nicht den Tod bei ihren Lagern? 

Vgl Jahn zu den betreffenden Stellen. 

V. 628. Ibn Ja îs § 199. 

V. 630. Der Halbvers bedeutet: ,„,„,nimm es, Mutter; ich vermag nicht,“ Dazu 
Sertét: رید ده ا دون اتی ف الشعر الاغراء بیںا فمن, ذلک قول‎ 

امراة من ا لاشا وقل امرنےا ڊبڪمل مشربة فلم تطفیا 
دوتکیا با 1 لا اطا 

V. 631. Der Vers Gauharî s. v. Fan; Ibn Jas S. 144; ‘Ainî IV, S. 3I1; 
Hizêne IIJ, S. I5; das erste Hemistich auch n Il, S. 242: 

ياد اکا الماتع ثځ کلوی دوتکا انی أت النامى کمَدونکا 
O du, der du in den Brunnen hinabgestiegen bist, nimm meinen‏ „ 
Eimer; ich fand, dass die Leute dich lobten. ٤‏ 


قل لیعض العرب ال فلاتًا بطلیک فغال علہه :4zثbۆHab-e1 V. 633. Ibn‏ 

لا لني ای لیطلب رجلا غیری. | 
Vgl. Sîtbawaih I, S. 106, Z. 5.‏ 

۷. 636. .علبک نغسك الغلاحا‎ „ Richtiger ware .علیکی الت نغسشک‎ 
Über die Construction des Aa ا‎ vgl. Sîibawaih a. a. O. 

ذکر پبڪیی اڻ اسم الله لا بحذف منه حرف V. 65o. Ibn el-Habbûz:‏ 
النداء واحتج باشتماه النداء بغيرة وف نا نظر لاله اا قیل 
الله اغغر لى علم اله نداء والما الصواب ان يقال لجا رأيناهم قد 


I Ibn Ja6 Jel. — 2 Fehlt Murnî. 


V. 548. Sîbawaih I, S. 391, 429; Mufaşşal S. 138; Ibn Jai S. 1128, mir 
TT 1130; Al Il, 287; Şabbên J, S. 229; Hizûne II, 547: یسید‎ 


ف فِتَيَةٍ كشيوفي الهنّد قد كلموا ان هالک کل من طفی ویتعل 
Unter E gleich indischen Schwertern, welche wissen, dass‏ „„ 
jeder Barfüssige und Beschuhte zu Grunde geht.“‏ 
vgl. Ibn Jas‏ ات und‏ ان V. 549—564. Über den Unterschied zwischen‏ 
٤‏ .522 —518 $$ 
YJ vgl. Wright, Grammar 3 IJ, § 39, Rem. a)‏ ایا ÛآJ V. 564— 565. Über die Formel‏ 
und Sîbawaih § 176. — Der Vers von Sad bin Mûlik Hamûsa ed. Freytag‏ 
Ibn Ja îs S. 502; Murnî I, 227‏ ;248 
وم س كرب التی دَشََت آراهط فاستراحوا [کامل] 
O Kriegsunglück, das Einigen Ruhe geschenkt hat, so sie‏ „ 
ausruhen dürfen 1%‏ 
nãmlich mit Rücksicht auf die grammatische Analyse.‏ اال أوجه .570 V.‏ 
Der Wortform nach giebt es nur fünf Möglichkeiten.‏ 
als Masc.‏ کان V. 579. Bemerkenswerth ist die Behandlung des Verbums‏ 
V. $87. Ibn Jaîé § 472; Ibn ‘Aqil, Comm. zu Vs. 490 der Alfîje.‏ 
V. 593. Vgl. Ibn ‘Aqîl zu Vs. 493.‏ 
V. 602. Der Vers bei Sîibawaih I, S. 78; ĞGauharî s. v. Sg; ‘Ainî I, S.557;‏ 
Hizêne II, S. 188, wo auch die vorangehenden Verse, und II, S. 483;‏ 
II, S. 4o0, 473i ۶ ۴‏ 
الحافظو کكورة الغشيرة لا ابی من ورانا : نطق : د [منسر ح] 
„»[Wir sind es], die wir den schwachen Punkt des Stammes schützen,‏ 
die Verderbtheit nicht beschleichen kann.“‏ 
Verfasser ist ‘Amr Di Jmru el- Qais.‏ 


V. 6I4 Der Vers, dem اء اناا‎ entnommen ist, ist von Abû Zubeid 
und findet sich Sîbawaih I, S. 83; Mufaşşal S. 1ol; Ibn Jaié S. 84o; 
‘Ainî II, 0 593 Abb III, 3 IO: 

هبُغاء مله عکراء مدر مططوطة و جدلّت تاه نابا [بسہط] 

„gy Von dünnem Leibe vorn, von dickem Gesãss hinten, glatten Körpers, 
von schlankem Wuchs ist sie, schön von Zãhnen.“ 

Das zweite Hemistich Sîbawaih I, a. a. O.; ‘Ainî III, S. 617; Şabbãn 
III, S. II; Hizêne III, S. 480; das unmittelbar vorangehende Hizêûne 
a. a. O.: ۴ 

فذاک وخم لا ببالي السا 

„Der da ist ein Tölpel, der sich nicht um Schmãhungen scheert, der 
da, dessen Thür geschlossen, dessen Hund bissig ist.“ 

Verfasser ist Ru’ ba, 


.مماخوطة 4ططو 3 — .وكف Gauharî plَڌ|رg. — *# Var.‏ 1 


ير . 


aa TT I une 
وای سے سیک یکی رہ ر ےق سے س کے ے چب‎ 


القول فى الادغام باختصار 
1۰0 وبعله ضرادر الاشعار' 


اما ادغام الحرف ف مشيلد 
شد شد شد ید داوود|* 
اما ادغام المتقارجين 


ٍ ج 
E‏ م الذلقية 
o. 0O09 8 o2 8 o‏ 
0 6 و o‏ 8 ت 


ومن شذٰون مُلغم لاد 
وف اضطرار الشعر جاو صرف 
حَذف الحروف وانحذاف الحرکة 
والفصل والقلب وقصر ما ييل 


.القول ٤‏ ,والقول 8 و 


ڑکا أو ساکكتا موجزږدا 
كالدال فى الال ملاصقین 
فالقولة ف ذکر الخارج جب 
ا ية مع 1 ر 1 5 
وش فع شةَهية م 1 للينية 

O e 
a هار اغنان طويل‎ 
لبه رث منه جامی'‎ 
ما ليس مصروقا وجاز" ا ف°‎ 
کما انت اکن رک‎ 
وشل ما خف وفک ما يسل‎ 


1 Die Überschrift fehlt in H. 
9 


راا صو ف 
.ڍر داودا F‏ ;کداوودا 2A‏ 


4 Die zwei letzten Worte in D in umgekehrter Reihenfolge. 
5 In E mit übergeschriebenem gle. 


۰ رگ ج ٠‏ ېږ ٠۰‏ 9 
صغانیا ميلمو سه مشترخيه میلاورة سد دیک مَسَْعُليّه EF‏ 6 


7 H .عم‎ 


8 C am Rande geo; EH دا¡ جاعی ا)واء جاع‎ ۷. 4۰ 
9 EH بجا‎ ıo EH زوجاع‎ E am Rande .۔جاز‎ 


E 
تحري اشعارعم المروية هذا تمام الدر الألْفْيّة‎ 
نظمَھا یی بن معطی" المغريى تذكرة وجيرة للمعرب”‎ | 
رفق مراد المنتهى والنَسَاة غ الخمس والتسعين والخمس ياك؛‎ ٠ 
والحمدك لله به اعتصمم ثم على نبيّدة اسيم‎ 


rı AE .طض‎ 2 5۴٤ .للمعربى‎ 3 E عıص.‎ 
4 So nach BE; die übrigen Hdschrr. èڌlnll.‎ 
5 In E durchstrichen. 


IE 
O ORL EE OAS الغول فى حد الكلام والكلم‎ 
PTT TTT TET القول ف الاعراب والبناء‎ 
EEA E SLOSS SE القول ف اعراب الاسم الواحد‎ 
SC CD القول فى التنية اللغظجه‎ 
NA BESE ER CES EES القول فى جمع المذكر العلم‎ 
EST TTT TTT TOT TTT القول ف ازمنة الافعال‎ 
ES SE A القول فى ذكر حروف الج‎ 
EE EASE AES Rh sa الفول ف بيان غير المنصرف‎ 
CT O EE القول ف الافعال فى التعدى‎ 
ER ER I CCI ES القول فى نعدبة الافعال‎ 
OE SMUDGE E القول فيما لم يسح فاعله‎ 

القول فى التعربف والتنكير Ee NAN OES Ras‏ 
القول فق نوابع الكلم الاول LET TTT CT‏ 

القول ف بيان الاسم الميتدا ESA EGE SOLE ae‏ 

E E RARE ES CS القول فيما يرفع الاسماء‎ 


القول فيما يرفع الاخبارا DSR Ss‏ 
الفول فیما لم صرف منه E‏ 
القغول ف بيان الاسم العامل a E A‏ 
القول ف النداء والمناادى E TTT‏ 
القول فى المدة للانكار SS‏ 
الفول فى مغشر الاعداد ESLE sS‏ 
القول ف معی بغابا کلم a‏ 
القول فى ابنية الآحاد EASES‏ 
القول ف الجمع الذى بكشر .' A‏ 
الفول فى ابنية التصغير SET ETETEET EY‏ 
القول فى الغنيٿ والتذكير TEY‏ 
القول فى النسبة وهی اء ETT TTY‏ 
القول ف المقصور والممدود TET‏ 
القول فى العجاء والاماله OSS SAE‏ 


القول ف ابنية المصادر e‏ 


الغول ف التصربف وهو يبشتمل و و 
القول ف الادغام باخنصار NOE ETT‏ 


EE i. 


V. lool. Derselben Ansicht folgen auch Zamahsarî, Mufaşşal S. 175, 
Z. 7 u. f. und Ibn Ja'îé S. 1380, Z. 17 u. f. Über diese echtarabische 
Auffassung vglL Fleischer I, S. §3 u. f 

V. Ioog. Sîbawaih II, S. 3I5 bis auf den vierten Halbvers; Ibn Ginnî 
S. 3o; ĞGauharî s. v. حجحیم‎ die drei ersten und s. vV. û جر‎ der zweite 
und der dritte Halbvers; Harîrî S. 566 die zwei ersten; Mufaşşal S. 176; 
Ibn Jaîé S. 1390; ‘Ainî IV, S. §85; Şabbûn IV, S. zoo; Lane S. 369 
nur die zwei ersten Hemistichien: 


ا 

خال عوَڳِف وابو علج کک اللطحح : ڊالکشښجٍ 

وبالغداة فِكَقء المَرّنة بعک با لو وبالوسيوة 
„Meine mütterlichen Oheime sind ‘Uweif und Abû ‘Alt, welche mir‏ 


am Abend Fleisch zu essen geben und am Morgen Datteln, die mit 
dem Pfahl und dem SIOCE abgeschlagen werden.“ 


V. Iolo. وة‎ für وة‎ des Versmasses wegen. 


V. 1012—1013. Der Vollstandigkeit zu Liebe hãtten auch ةضغخinlلl اخحر وض‎ 
واه المنفتحة لصن‎ Gegensãtze zu Arlaliwnall, bezw. عه المطبقة‎ 


waãhnt werden sollen. 
V. 1o20. Ibn e1-#abbûz: قد مجدٽ ف کتمر من النسخ والخمس‎ 
ماتة وهنا لا وز لاضافة ال الى النكرة فكنت انشددة‎ 
والخمس المائثة حتی وجدته فى نسخة قرثت عليه رحمه الله‎ 
وبرد مضجعه وطیب میجعه.‎ 
Vgl. über diese Formen Fleischer II, S. 49 u. f. 


r Sîbawaih الشكم‎ mit der Var. .اللتحم‎ — 2 Gauharî كىتەر‎ ; Mufaşşal, 
Ibn Jaîé, ‘Ainî, Şabbên Ji. 


macht indessen darauf auf-‏ ,321ر 2 ,1538 ab. bn [Ja6 S.‏ الى 


ص 
auch aus dem Wêw in Jl, eilen,‏ ارق merksam, dass das Hemza in‏ 


in derselben Weise wie اجو‎ aus وجو‎ entstanden sein kann, wie auch 
قى‎ und ,لی‎ schnell, BEER einander citiert Wen Demnach 
ist dies Wort entweder als ول‎ von Jill oder als افْڪَل‎ von ولق‎ 


aufzufassen. 


V. 956. Über ene persische Fremdwort وهر‎ vgl. Horn Nr. 948. 


V. 957. Uber i رقو‎ Schlüsselb ein, vgl. Fleischer I, S, 183. E A 
قَلَنسيَّة‎ Barett, griechisches Lehnwort, siehe Fraenkel S. 53. 


V. 959. منڪنيق‎ , Ibn Jaîé S. 1346, Z. 19 u. f., ist bekanntlich das 
griechische uafyavikév, Fraenkel S. 243. 


V. g60. Über ,تشغفل‎ Fuchsjun ges, und ,ترب‎ Bestãndiges, Dauer- 
haftes, und ihre Nebenformen siehe Jahn § Ş12, Note I91 und Ibn 
Jaté S. 1351, Z. I16 u. f. — Zu der auffallenden Form DME bemerkt 
قول یڪیی کتَتّغلا بجوز ان بريد نتغلة فابدل :4طظطه]-1ء ۸ط1‎ 
من اليهاء الالف ويجوز ان يكون راعى علة واحدة وهى الوزن‎ 

فلم يصرفه. 
کو و . . Ee‏ 2 

۷. 962. (استە =) سنییم ,ھ1ظ i۷یدەtما ,(ازرق =) زرقم‎ mit grossem 

Hinteren, Jahn § §12, Note 201; Ibn Ja îs S. 1348, Z. 2 u. f. 


ر ر2 
glãnzend, Ibn Jaîé S. 1347, Z. 9 u. f.‏ ,دلامص saler,‏ ,قمارص 963۰ V.‏ 


۴ ّ 9 ۳ 
V. 964 ,نرجس‎ Narcisse, aus dem persischen ,رکس‎ Jahn a. a. O. 
Note 190. 


V. 965. ,قنفضر‎ überlegen, und ,كيهل‎ eine Art grosser Baume, 
Jahn § $26, Note 82 und S19, 47. ,ضفن‎ Begleiter des Gastes, 
Schm arotzer, vom Stamme bè, Jahn § 512, 189 oder von jlض,‎ 
kommen und sich zu Jemand setzen, Ibn نفل 4 اطھ اء‎ 
dicklippig von بكطغدة‎ Lippe der Hufthiere. 


V. 966. ,أسُطاءَ‎ Ibn Jaîé S. 1354, Z. 7 u. f. 

E‏ و 

7. 967. ,ھركۆلە‎ dickes Weib, Ibn Jas S. 1353, 2. 14-17. ¬ اا‎ 
ebds. S. 1352, Z. 16 u. f, 

V. 968. عندل‎ mit عرد‎ gleichbedeutend oder nach el-AbfaéS aus عل الله‎ 
verkürzt, Jahn § Şo9, Note 25. 


V. g98. ,تنابان‎ lhe cord with which a camers fore shank and his arm are 
bound together, Lane s. v., nach den Meisten nur im Dual vorkommend. 


شر 6 کت 


: ا‎ 
V. 831. ,ادس‎ Ortsname, Jacut I, S. 170; 4jl, Unglück, da oder 
fla, Name eines Wassers bei Medina, Jacut IV, S. 814. 
٩ 9 . ےک‎ 
۷. 832. ,جلى‎ Quasiplur. von ,ل‎ Re bhuhn. 


V. 874. یون‎ von میم‎ oder ,میم‎ Diminutivum zu ,موم‎ 
schlãafrig nickend, Sîbawaih Il, S. 82, Z. 17. Vgl. auch Ibrî Jas 


S. 749, Z. 9. 

V. 887. Siehe Sîbawaih Il, S. 65, Z. 17. 

V. 891. ,یکی‎ JÎnûnitiy von JÎ, sich im Gehen BOSBHmAtE 8 be- 
wegen; ,مُرّطٔی‎ schnelle GaREsit 6 Pferdes; ورل‎ oder 


schnell, flink (Frau,‏ ,کشک schwerfalliger Gang;‏ يرل 
Kameelin). Vgl. Sibawaih Il, S. 349, Z. 14; 352, Z. 8 und Jahns Be-‏ 


merkungen zu diesen Stellen. 
V. 896. e Name eines Berges, جرّدی‎ ebenfalls Ortsname, Jacut I, S. 135 
und 556. — Über نمل‎ siehe Vs. 831. 
V. 903. ,صلاء ,صل‎ Feuer, yS, Kehricht, وکہاء‎ Aloeholz. 
V. 904—908. Sibawaih $$ 2 Ibn Ja îs §Ş$ e 
V. 9og—g10. Ibn el-Habb4z: gı ښوا هاء التأتبث بالغه فامالوا ما‎ 
عر حرقًا‎ OIE ف الوقف وھی قراب الکساعی اذا و على‎ 
بجمعیها قولک فجت زیذب لزود شمس.‎ 
Zu den in diesen Gedãchtnissworten enthaltenen fünfzehn Consonanten 
kommen nach Ibn Muftî noch š und  hinzu. Hierüber bemerkt Ibn 


اما الکاف واليياء اللتان زادهما ہاکہی فاڻ اليهاء لم el-Habbêãz:‏ 
تحک E e‏ وندڪوز ق e‏ کو فة واا 


V. g22 u. f. Vgl. 8 die hier e ê Stbawail § 432 
und Ibn Jaîé § 33I u. f. 


.القغبل من قولک فاله بمعنى اقاله V. 923. Ibn e1-Habbz:‏ 

V. g49. Vgl. Fleischer I, S. 38. 

V. 952. ,حطاثط‎ klein, kurz, Sibawaih IIL, S. 345, Z. 21; Ibn Jat 
S. 883, Z. 17. ا‎ 

V. 953. Wenn nãmlich ein solches Nomen wie بقق‎ [* wirklich vorkãme, 
könnte es nicht der Form فل‎ angehören, weil es in solchem Falle 


in ق‎ zusammengezogen werden müsste, Sîbawaih II, S. 2, Z. 7. — 
,اوق‎ Wahnsinn, leitet Sîbawaih a. a. O. unter Heranziehung von 
٤ 


ٍ م‎ 
,الق‎ wahnsinnig werden, und ,مالوق‎ wahnsinnig, vom Stamme 


واعلم بأن الفات الوصلمى قلخل في 0 0 الاصل 
تکسر ان کسر تان او فقح والضم ۵ aa‏ 
o ۴‏ و 9 
ف الامر والماضى وف البصادر کلآطلای واصطفى واسقاثر 
E0‏ والف الوصل اتی ف الاسم في آمراة واننيْن وابِنِ واسم' 
واست وف آمريٰ وف الحرف کال لکن E‏ کايمْن جعل 
e‏ حف کایین الله وباشیء حُلِف 


غرف دواد رمم اللي دنر: e et‏ 


القول فى التصريف وعو يشتيل 
10 على زيادة وحذف وبدل 
واحرف؟ الزيادة المنكصردة ا a‏ 
فالهمز خو آفكل وال وأوري حطائط َالِ 
ما لم یکن بناوؤه کأیقق* او بان اصلا کاشتقای ولق 
والالف الساكن نحو فاعلٍ وف الفعال ريد والفَواعل 
٥‏ وزیں للتأنیث اما ارطّی“ فریں اقا کذا حبَنطے* 


I Die Verse 944—945 in B am Rande ergãnzt. 


او ضهه H4‏ 2 

3 Kor. VIL, 194; XVII, §8, 110; XXXIV, 21l. 4 Kor. LXXIII, 2. 
5 D5 ,فاحرف ع 6 .ەقس‎ 7 H .بنا‎ 

8 In E mit übergeschriebenem ge. 9 F .مل‎ 

xo BC lطbرl.‎ ı1 A8۲٥ سحہنطا‎ 


کے ه4 سے 


والواو زيك ثانيا كجرقر 
وزی رابعا کمشل ترف 
والياء زيك اولا كَيَعْمَلٍ 
والتاء زيد الا كتَقَفُلا 
رآخرا کعَنگبرت یکثر 
والميم زيند اللا کمکرم د 
رمڏ حصا لين فساو 
والنون زيد او کنرجس 
وزيكد ف القنقضره والكتهبْل 
والسين ف ا کاستطاعا 
والهاء في هركولة ان اصلها 
واللام مجو عَبْدَل وذيكا 
وکل حرف زيل لا تغيره 
والاحرف التى تكون اصلا 


وخامسًا مثالء قلنسوة 
وخامسا* کبَنصّنیق قد ورذ 
وزيد للتأنيث وهو الاكثز 
ورن ت 
وسن دلاص قولهم دلامص 
وثانيا كعْنصُل وعَنبَس 
کذاک ف الضيْغن والجَِنْفَلِ 


کذاک للبعيد قل هنالكا 
بلفظحد أنا وزنت قذکره 
قاب بها اذا وزنت فعلا؟ 
CE E a‏ 


0 


موی عل ماله مرمی عل 


ı BEH ols. 
9 


2< E ج‎ 
+ £ ;كتغل کكافتعل‎ CH und Var. bei BE: كافتعلًە‎  هَدغتلاك.‎ 
3 In F mit übergeschriebenem la. 4 E .صاع‎ 


ص 


5 H sl. 6 Oder ںږÙkê;‎ F ln. 7 BD .ترد‎ 


9 EH und Var. in C .قاس‎ 


Zetterstéen, Alfîje. 


8 BDE jls. 
5 


والحذف ف الواو* وياء والف 
كالاب والیَل* اعتباطًاة عُرا 
كالحزف لالتقاء ساكتين 
حو فى وصلا ونو أفرم 
والواو بين الكسر والياء؟ حُذْف 
وخفغوا الهمزة بالحذف كب 
٠١‏ واحرف الابدال يأتى التبيين 
فالھىز قد دف ان فف 
ومثل موم بواو يبدل 


فمغ× ما لغير علة علة حف 
ومن ما لعلة قد حلفا 
والحذف لالغقاء عبزتيْنِ 

او ملحق؛ به کیثل ا 


مطردا كمعد الحكم عر 
ف بء ان سکن قبلها' 


خصرما ف 0 طاوین 


رمقل یر ست یاه پتل 


وان فتكتها وض او کُس ما قبلها کیو اوه یتر“ 


ابدلتها للضم واوا فتكت 
وابدلوا الهمزة فى أرقت 
وابدلوا الالف زا اتخ" ف 
کذای مع شذوذه شاب 
والواو والياء* اذا تحركا 


اليد وَالآاب ۸ د 


کن| لکسر صار باء حرکت 
اء وياک 2 وف ترت 
ق مشل وڪرام E‏ 


کن 0 


€ لازم د ۸ ليش 


I BD ohne Artikel. 


3 Randbemerkung in E .ڊالعمن الميهمملة‎ 


5 Der Vers in B am Rande. 


5 سكکون بابه ع ;سکون قہلےا‎ mit der 


9 F او‎ in g geandert; H .»ھ‎ 
ıı E | ê9, am Rande ف‎ lډ.‎ 
as. m2 
13 Kor.$l, 7. 


4 BH und Var. bei E: zal. 

.الباء والكسر E‏ 6 

وتنسکین قبلا ٤‏ 7 
.سکن قہلےا ۷a.‏ 

ê EFH J5, 

zo E darüber .صاع‎ 

ı2 CFH .ص‎ 


14 CEF die zwei letzten Worte in umgekehrter Reihenfolge. 


فى الانقلاب الفا نحو" رمى 
ما لم ثا فی مثال الحوته 
والواو ان يسكن ر انکسر 
ويْبْدلان همزة فى فاعل 
کذاک بُبْدلاں ف قَعيدة 
مزا فقل جامعها ڪڪائف 
۹ اما مَعایش فلا تهیزها 
وأبيلاه همزا لاجل الفء 
خو كجساء ورداء أمّا 
يصڪهان فيهبا للهاءين 
0 الواو اذا E‏ 
| ۰ کے قات 6° ققت“ وکوشاح وأحْد” 
e‏ قاء صرخا وا 
ویبہدلوں التاء دالا قالوا 


0ہ 0 


والتأء طاء ق ف ا 


r n yn ra 


. ج 


ومثل مَرمی ودعا والعَمّى 
ومَيَل ودعوات ينه 
فاقلىه ياء و ميزان اشتهر 
SESE,‏ بای وقاتل 
مثل فعالة* مع الفعولة 
کذا رساثلٰ کذا تنائف: 
لاتها مَفاعلٌ فيرها 
زاقدة قبلهما ف الطرف 
والوار ۲ اذا ا 


e O e ن س‎ 


r CDFH Jia. 2 F darüber laa. 
3 E darûber ge. 4 8B .الالف ۴ > .وابىلت‎ 


6 Kor. LXXVII, I1. 


7 AE واک‎ E mit übergeschriebenem Ete, 
8 So nach E. .ونغوا < و‎ 


~ ‫َ س ا‎ _ . . x 
7 1 ا‎ 
بط سے کھت ج ی ق جم طت و ا ف را ف ی س‎ 


القول فى الادغام باختصار 
10 وبعله ضرادر الاشعار" 


اما اذغام الحرف قى مثييح 
شد شد شد ټل داوودا* 
اما ادغام المتقاربين 
کاذری وقد ذری فقس تصب 
|e‏ ا لَهويّة؛ ۰ 
o-7 8‏ ر8 وت ت 

ومن شلون لغم ا 
وف اضطرار الشعر جار صرف 
حَلْف الحروف واحذاف الحر که 
والفصل والقلب وقص ما 

۶ 


‘10 


3 B ,والفول‎ H .الغول‎ 


کالںال فی الدال فمن تشيلح 
ڑکا او ساکنًا موجږدا 
كالدال في الذال ملاصقين 
فالقولة ف ذكر الحخارج ِب 
وأسَلِية مع النطعيةة 
مع اللِينيّة 
شديدة بينهما مَستَعْليَةٌة 
ھاو امان َيل صَفَرْ 
ملعبء ب اسرث منه7 جاءی ° 
ما لیس مصروقا وجار" ا فة 
کہا اتت سواکن رک 
وشل ما خف وفک ما يْسَدة 


I Die Überschrift fehlt مز‎ H. 


کل دا و5 F‏ و کداوودا 2A‏ 


4 Die zwei letzten Worte in D in umgekehrter Reihenfolge. 
5 In E mit übergeschriebenem gle. 
4 COTES e 
6 EF صغاديبا يچو دىمخ مسر حه متجیلورة شد دیک مَسَْعُليّه‎ 


7 H .عم‎ 


8 C am Rande go; EH ہا¡ جاعی ا)واء جاع‎ ۷. 14۰ 
9 EH .جا‎ zo EH ;وجاع‎ E am Rande ۔جاز‎ 


° & 0 2 ه٠‎ ٣ 0% ۳ o تت‎ 0 8 

حوید× اشعارهعم المروية ملا تمام الدرة الالفية 

٠۴‏ وفق مراد المنتهى* والنشاة غا حمس والتسعين والخمس اكه 

محمد لله به اعتصم ثم على نبيه؟ اسلم 
.صاع E‏ 3 .للمعربى 5۴ 2 .طض ı AE‏ 


4 So nach BE; die übrigen Hdschrr. èڏlnll.‎ 
5 In E durchstrichen. 


صغفحة 
القول فى حد الكلام والكلم RIES SOE CSAS‏ 
القول ف الاعراب والبناء ETE TET TTT TTT‏ 
القول فى اعراب الاسم الواحد NETE‏ 
القول فى التشنية اللفظثه EN DREN DEL SRS‏ 
القول فى جمع المذكر العلم SESS ESE A‏ 
القول فى ازمنة الافعال NTE ETTI ETITT TE‏ 


E ES O ONE E E e القول ى ذکر حروفی اجر‎ 
O es AE a On O o E 3 الغول ف ڊبہان غمر المنصرف‎ 


القغول ف الافعال فى التعدى ETT TITTY‏ 
القول فى نعدية الافعال CE SECS RCO‏ 
القول فيما لم بسح فاعله ITE TTTELTOTNOT EE TETIT‏ 


القول فى التعربف والتنكير CNS SED Oo‏ 
القول ف نوابع الكلم الاول es ee‏ 


القول فى بيان الاسم المبنتدا PEDE Eas TET‏ 
القول فيما برفع الاسماء FES CNS SOD DTS Sa‏ 


الفول فيما برفع الاخبارا AAT TERETE TT TTT OTT‏ 
الفول فيما لم بصرف منه E SR DO E‏ 
القول ف بيان الاسم العامل TT TT ETRE ETT TT TEY‏ 
القول ف الشداء والمنادى SSCS CERDE‏ 
القول فى المدة للانكار EPIC TETY‏ 
القول ق مغشر الاعراد NUTT TETT TEE TI‏ 
القول ف معنی بغابا كلم NESSES TEENS‏ 
القول ف ابنية الآحاد EA I E E OG RDS‏ 
القول ف الجمع الذى يبكشر IEE TEL IEEE‏ 
القول فى ابنية التصغير API TEVE ET TET TTT TET‏ 
القول ف التأنيث والتذكير ns E RSD N‏ 
القول ف النسبة وهی باء EASES OAD ISIC‏ 
القول فى المقصور والممدود LECE ET TEE ETETEEE‏ 
القول فى اليمجاء والاماله ESTES OA‏ 
الفول ف ابنية المصادر N ETT OEE T TET TCE‏ 
القول ق التصربف وهو بشتمل ELSON DOS CEOS‏ 
القول ف الادغام باختصار TEE TE‏ 


کے 8د الد 


V. 1o01. Derselben Ansicht folgen auch Zamakbsarî, Mufaşşal ŠS. 175, 
Z. 7 u. f. und Ibn Ja'îé S. 1380, Z. 17 u. f. Über diese echtarabische 
Auffassung vgl. Fleischer I, S. 53 u. f 

V. 1004. Sîbawaih II, S. 315 bis auf den vierten Halbvers; Ibn Ginnî 
S. 30; Gauharî s. v. جیم‎ die drei ersten und s. v. بر‎ der zweite 
und der dritte Halbvers; Harîrî S. 566 die zwei ersten; Mufaşşal S. 176; 
Ibn Jaîé S. 1390; ‘Ainî IV, S. $85; Şabbûn IV, S. 2o00; Lane S. 369 
nur die zwei ersten Hemistichien: 


٠‏ ر ع م 
خال عوَټِف وابو ٣‏ اللطح : بالکشجٍ 
e e Oheime sind ® Uweif und Abû ‘Alî, welche mir‏ 


am Abend Fleisch zu essen geben und am Morgen Datteln, die mit 
dem Pfahl und dem Stock abgeschlagen werden.“ 


V. lolo. 4š و‎ für A3 لوڈ‎ des Versmasses wegen. 


V. 1012— 1013. Der Vollstandigkeit zu Liebe hãtten auch احر وف المنفخغفضة‎ 
ءاه المتنفغتحة 4ص‎ Gegensãtze zu ,المساعلية‎ bezw. المطبقة‎ ere 


wãhnt werden sollen. 
V. 1020. Ibn el Habbêz: قد وجدٽتن ف کتمر من النسخ والخمس‎ 
ماته وهنا ڊوز ن اجرف الى فکنت اب‎ 
EE وبرد مضجعه وطښقب‎ 
Vgl. über diese Formen Fleischer II, S. 49 u. f. 


ı Sîbawaih pۍail|l‎ mit der Var. .اللاڪم‎ 2 ua كىتىر‎ ; Mufaşşal, 
2 
Ibn Ja‘îé, ‘Ainî, Şabbên Ji. 


س 717 — 


ab. bn [Çaé S. 1338, Z. 13-21, macht indessen darauf auf-‏ الى 
eilen,‏ ,ولق merksam, dass das Hemza in auch aus dem Wûw in‏ 
entstanden sein kann, wie auch‏ وجو aus‏ اجو in derselben Weise wie‏ 
schnell, neben einander citiert werden. Dermnach‏ ,لی und‏ ل 
ولق von‏ أفعَل von Jll oder als‏ فول ist dies Wort entweder als‏ 


aufzufassen. 


V. 956. Über das EERE persische Fremdwort وهر‎ vgl. Horn Nr. 948. 


V. 957. Uber دوقو‎ Sechlüsselbein, vgl. Fleischer I, S. 183. — فة‎ 
فدَنْسيَة‎ Barett, griechisches Lehnwort, siehe Fraenkel S, 53. 


V. 959. ,منكنيق‎ Ibn Jaié S. 1346, Z. I9 u. f., ist bekanntlich das 
griechische uafyavikév, Fraenkel S. 243. 


2 8 1 
V. g60. Über Jé, Fuchsjun ges, und ,ردب‎ Bestaãndiges, Dauer-» 
haftes, und ihre Nebenformen siehe Jahn § 512, Note 191 und Ibn 
Jaté S. I361, Z. I15 u. f. — Zu der auffallenden Form ێDliĞË‎ bemerkt 


E ê‏ ا 
قول یصیی کتَتغلا پبجوز ان بريد تتغلة فابدل :4اطه1٤-1ء‏ ۸ط1 
من السماء الالف ويجوز ان بكون راعى عله واحدة وهى الوزن 

فلم بصرفه. 
و و : e‏ 
int ensiv b1 au, E alسا( mit grossem‏ ,(ازرق =) زرقعم .962 .۷ 
Hinteren, Jahn § 512, Note 2o01; Ibn Jaîs S. 1348, Z. 2 u. f.‏ 


ر ر 
glãnzend, Ibn Jai S. 1347, Z. 9 u. f‏ ,دلامصس Sauer,‏ ,قمارصس .963 V.‏ 


7 ا‎ 
V. 964 ,نرجس‎ Narcisse, aus dem persischen ,رکس‎ Jahn a. a. O. 


Note Igo. 
ES 9ً ٍ 
V. g65. ,ىعار‎ überlegen, und کنیل‎ , eine Art grosser Baume, 


کے ص 
9 


Jahn § $26, Note 82 und 519, 47.— jab, Begleiter des Gastes, 
Schmarotzer, vom Stamme Ãzoè, Jahn § 512, 189 oder von ,ضغ‎ 


ے ے* 
کكJêi‏ — kommen und sich zu Jemand setzen, Ibn el-Habbêz‏ 
روص 
dicklippig von Ai, Lippe der Hufthiere.‏ 


¥. 966. ,اسطاعغَ‎ bn Ja4 S. 1354, 2. 7 u. f 


¥. 967. ,ھركَۇلة‎ dikes Weib, Ibn Ja S. 1353, 2. 14-17. ھار س‎ 
ebds. S. 1352, Z. 16 u. f. 


V. 968. عندل‎ mit عد‎ gleichbedeutend oder nach el-AbfaS aus عل الله‎ 
verkürzt, Jahn $§ 5o9, Note 25. 


ا 


V. 998. ,تنابان‎ lhe cord with which a camels fore shank and his arm are 
bound together, Lane s. v., nach den Meisten nur im Dual vorkommend. 


0 کک 


E‏ ر 
oder‏ مَل Unglûck,‏ ,ار ;170 Ortsname, Jacut I, S.‏ ,ادس .831 V.‏ 
Name eines Wassers bei Medina, Jacut IV, S. S14.‏ ,ÙlaJا#‏ 


V. 832. ,حط‎ Quasiplur, von ,حل‎ Rebhuhn. 


V. 874. ميیونٰ‎ von میم‎ oder ,مام‎ Diminutivum zu ,موم‎ 
schlafrig nickend, Sîbawaih Il, S. 82, Z. 17. Vgl. auch Ibn Jas 


S. 749, Z. 9. 
V. 887. Siehe Sîibawaih IL S. 65, Z. 17. 
V. 891. ,کی‎ Jnfnitiv von JÎ, sich im Gehen hochmüth g be- 


E 


wegen; ,می‎ schnelle Gangart ر‎ Pferdes; خوزل‎ oder 


schnell, flink (Frau,‏ ,کشکی schwerfalliger Gang;‏ ل 
Kameelin). Vgl. Sibawaih IH, S. 349, Z. 14; 352, Z. 8 und Jahns Be-‏ 


merkungen zu diesen Stellen. 
V. 896. آل‎ Name eines Berges, جرّدی‎ ebenfalls Ortsname, JacutI, S. 135 
und 556. — Über dj siehe Vs. 831. 
V. g03. ,صلاء ت‎ Feuer, ,کبّی‎ Kehricht, وكہاء‎ Aloeholz. 
V. 904—908. Sîibawaih §$ 477—482; Ibn Ja î §$ 626—639. 
V. 909—910. Ibn el-Habbêz: شتھوا هاء التأنيث بالغه فامالوا ما قہلییا‎ 
فى الوقف وهى قراءة الكساعق اذا وقف على خمسة عشر حرفا‎ 
بجمعیها قولک فجت زینب لذود شمس.‎ 
Zu den in diesen Gedãchtnissworten enthaltenen fünfzehn Consonanten 
kommen nach Ibn Mufî noch š und ê hinzu. Hierüber bemerkt Ibn 


اما الكاف والياء اللتان زادھہما پبتھہی فاڻ اليهاء لم :zثbطH1a-1ءe‏ 
تصكى امالتيها عن الكساءق وتكوز فى القياس ناعو فة واشا 
الكافی فيميلمها اذا كان قبلمها ياء او كسر كيْكة وشركة. 

V. 922 u. f. Vgl. über die hier aufgezãhlten Maşdarformen Sîbawaih § 432 
und Ibn Jaîé § 331 u. f. 

.الفيل من قولکك قاله بمعنى اقاله V. 923. 1bn e1-Habbêz:‏ 

V. 949. Vgl. Fleischer I, S. 38. 

V. g52. طîlطÈ,‎ klein, kurz, Sîbawaih IL, S. 345, Z. 21; Ibn Ja 
S. 883, Z. 17. 1 

V. 953. Wenn nãmlich ein OE Nomen wie آیقق‎ |* wirklich vorkãme, 
könnte es nicht der Form eH angehören, weil es in solchem Falle 


in یق‎ zusammengezogen werden müsste, Sîibawaih II, S5. 2, Z. 7. — 
اوق‎ Wahnsinn, leitet Sîbawaih a. 6 O. unter Heranziehung von 


, wahnsinnig werden, und ,الوق‎ wahnsinnig, vom Stamme 


س 15[ — 


المعروف فى كلامم لخمس خلون ولمس عنثرة :bzۆbۆHa-el V. 709. 1bn‏ 


716. Der Vers von Anas bin Zuneim Sîbawaih I, S. 255; Ibn Jaîs S. $82; 


‘Ainî IV, S. 493; Hizûne II, S. I19: 


2 ا و جو ا 
کم باود ه فی نال العغل وکریمح کله قد وَضعَه [رمل] 


„Wie viele Nachkommen von einem nicht arabischen Vater und 


Ne 


einer arabischen Mutter haben durch Freigebigkeit Hoheit erlangt, und 
wie viele Edle hat ihr Geiz erniedrigt 1“ 


742. Vgl. Fleischer I, S. 293. 
. 787. Dieser Halbvers nebst dem ihm vorangehenden Hizêne III, S. 37: 


م وو 9 4 ص ے ڪڪ ے 
9 وم و2 و وع9- ورم و 
جنیته بعْصْبّة من مالیا اخشی رکیّْا او ريلا عادبا 
„Ich habe es mit Hülfe einer Schaar von meiner Habe gebaut, vor‏ 
einer feindlichen Truppe von Reitern oder Fussvolk mich fürchtend.“‏ 


Vgl. Jahn $ 396. 2. 


3 2 ے مہ وم م > 2 
vgl.‏ (عضّة ا عضبىهه) عضه Über das Diminutivum von‏ .798—799 


Sîbawaih IL, S. 124, Z. 3. — Von Ûۃ‎ heisst das Diminutivum bekanntlich 
و 2 و‎ 
.عمَدّه‎ Das Richtige dürfte demnach Lèê, غضی‎ sein. 


قال بعیی ھو شاذ والنڪوجون قد قاسوة :4اطھ 1ء ظ1 .807 


Vv. 


Vv. 


V. 8o9. Das Femininum ill ‘mit Bezug auf folgenden bei Ibn Jas 


S. 740 und Hizêãne II, S. 569 angeführten Ragaz-Vers von el Agéêg: 
7 9 9 ر9 فر صر 2 مر م‎ 
تردث‎ o د ) اللا واللنيجًا وال اذا عل يا أ‎ 
„Nach dem Geschick, wodurch, wodurch, wodurch die Seelen zu 


Grunde gehen, wenn sie zu ihm hinaufgelangen.“ 
Das erste Hemistich Sibawaih II, S. 142. 


V. 81o. Die Ragazverse von Ru’ ba ‘Ainî IH, S. 232; die zwei letzten Vers» 


hãlften auch ĞGauharî s. v. |ÖÙ; ‘Ainî IV, S. $35; Şabbûn I, S. 219: 
2g م م‎ 


لقعد مَعْعَدَ القصل مى دى القاذورة المَغلن 
:۳ و 1 یں ع م e‏ 
او تضیفی برتکی العیی ایی اہو دثالک الميی 


م ےی م 


\ 


„yg Füûrwahr du sollst fern von mir verabscheut und gehasst leben, 
wenn du nicht bei deinem Herrn, dem Hohen, schwörst, dass ich der 


Vater dieses Knaãbleins bin.“ 


ڪ 
,اڏذن V. 819, D. h. g+gE im Sinne von Quelle, A$, Wohlthat, Macht,‏ 


Henkel, ,رل‎ Heuschreckenschwarmr, ,ساق‎ Stamm, 


Stengel sind ebenfalls Feminina. 


1 In dieser Beziehung auch Masc., Lane. 


عۆضوا الميم فى آخره فقالوا الله علمنا اتهم لم يحذفوا الحرف 
لذهاب العوض والمعوض عنه الا ترى انم لما حذفوا باء فرازين 
جاۇا بالتاء فى فرازنة ولم يقولوا فرازن والله اعلم. 
V. 660. Der Halbvers von el-“Aggêûg e 1۴ 272:‏ 
د ڍا عَم مَعكَر لا مط 
„O “Omar bin Ma mar, es giebt kein Warten!“‏ 
V. 66I. Siehe Vs. 437.‏ 
V. 662. Vgl. Ibn Jaié S, 16o: ۴‏ 
الا يا قيش والضضات سيرا وقد جاوَزتما حَمَرَ الطريقِ [وافر] 
Wohlan, Qais und Ed-Dahhêk, brecht auf! Habt ihr doch das Ge-‏ ,„ 
büsch des Weges passiert.“‏ 
قر وجد ف ا با SI GER‏ حمَع ولیس V. 663. Ibn‏ 
النساء .ج حع وتميم تی کلک والدى بڪتمله ذلثة الال 
ان يقال يا تمم a‏ ا على لغظ ذميم ومر العواب 
ڪمُعاء لان المراد القبيلة. ر 
.هرقل ٣‏ هری .677 V.‏ 
زځلیل von‏ زځلِ .679 V.‏ 
فيه قولان bemerkt Ibn el-Habbûz: Înaı>|‏ ¢( َة V. 682. Zur Form‏ 
اڻ منییم من المنادى المغرد على ا قال الراجر 
با رب من نحو الشمال هٹی.: 
القول الغانى ا التاء بعد حرفيها زبدت مقحمة وهنا 
مشکل لم يوضاحه الا ابو عل رحمه الله فقال انما فتجوا التاء 
لاتم زادوها بين الحاء وبين حر كتا فعلى قوله فتحة التاء هى 
فتحة الحاء وفتاعة الحاء پنہغی ان نکون انہاگا لغنححة إالتاأءع. 


Siehe übrigens Sîbawaih I, S. 273, Z. 13; 288, Z. 1 und Jahn zu 
diesen Stellen. 


V. 688. Der Halbvers von Ru’ba bei E auch Sîibawaih I, S. 217, 285; Ibn 
Jats S. 183; ‘Ainî IV, S. 3o2; Şabbên IIL, S. ı1 34; Hizûne I, S. 412: 
„ Durch uns, die Temîmiten, wird der Nebel entfernt.“ 


V. 69o. Sîbawaih I, § 232; Ibn Jai §$ 618—622. 


± .فتى محر .ج۷‎ — 2 “Anî IV, S. 294; abbn I, S. 125. 


V. 615. Ibn Jaîs § 360. 

V. 621. Der Vers von el-Marrêûr el-Asadî oder nach Anderen von Mêlik bin 
Zurba el-Bêhilî bei Sîbawaih I, S. 81; Ibn Jafs S. 821; Ibn “Akil S. 2a1o; 
‘Ainî III, S. 4o und şol; Şabbãn II, S. 205; Hizêne III, S. 439; das 
letzte Hemistich im Mufaşşal S. 99: ]طول[‎ 


لقد كبحت اوی المُغْيرة نى كررت فلم اكل عن الضَرْب يسما 

„Die Vordersten der anstürmenden Reiter wissen fürwahr, dass ich 

zum Angriff immer wieder zurückgekehrt bin und nicht davon EEE 
habe, den Misma zu schlagen.“ 

V. 625—626. Diese Halbverse auch Sîbawaih I, S. 102; die beiden folgen- 
den Hemistiche Sîbawaih I, S. 34; Ibn Jas S. Ş15; Hizêãne I, S. 354; 
der erste Vers Kûmil S. 269; ; Gauharî s. ¥. ر ك‎ 

تراک ها من .ابل تراکها اما تری لجؤت : کدی راا 

مناما من إبل اعيا اما تری الوت کی اعا 

„yg Lass sie, die Kameelstuten, lass sie! Siehst lL nicht den Tod an 
ihren Hüften? — Halte sie zurück, die Kameelstuten, halte sie zurück! 
Siehst du nicht den Tod bei ihren Lagern? 

Vgl. Jahn zu den betreffenden Stellen. 

V. 628. Ibn Jaîé § 199. 

V. 630. Der Halbvers bedeutet: ,,nimm es, Mutter; ich vermag nicht.“ Dazu 
e بريد به اڻ دون اتی ف الشعر الاغراء بيا فمن, ڏلک قول‎ 

امراًة من ي لاش وقد امرتھا بڪمل مشرَبة فلم تطفیا 
دوتکیا با 1 ل9 اطا 

V. 631. Der Vers Gauharî s. v. Ean; Ibn Jas S. 144; ‘Ainî IV, S. 3I1; 
Hizêne III, S. 15; das erste Hemistich auch u Il, S. 242: 

یاء ایا المائځ کلوی دوتکا لی رایت الناس طمَدوتکا 
du, der du in den Brunnen hinabgestiegen bist, nimm meinen‏ 0 
Eimer; ich fand, dass die Leute dich lobten.““‏ 


قل لیعض العرب ان فلاتًا بطلیک فغال V. 633. Ibn el-Habbz: ae‏ 
رجلا ا ای لہطلب رجلا غمری 
Vgl. Sîbawaih I, S. 106, Z. 5.‏ 
,علہکی الت نغسشک Richtiger wãre‏ „ .علہکی نغسكى الغلاحا .636 .۷ 
vgl. Sibawaih a. a. O.‏ ا ÙÜber die Construction des Aas‏ 
کر یحیی ان اسم الله لا بحذف منه حرف V. 650. Tbn el-Habbêz:‏ 
النداء واحت* ڊاشتہاه الداع بر5 وف هنا دظر لانه اذا قبل 
الله اغغر لى علم انه نداء وانما الصواب ان يقال لجا رابناهم قر 


ı Ibn Ja Jal. — 2 Fehlt Murnî. 


کد 27[ س 


V. $48. Sîbawaih I, S. 391, 429; Mufaşşal S. 138; Ibn Jaîé S. 1128, mir 
Erklãrung 1130; “Ainî II, S. 287; Şabbûn I, S. 229; Hizûne III, 547: [ڊبسہط]‎ 
ف ية کشیونی الیمئد قد موا ان هالک کل مَنْ طفی وینتعل‎ 
„ Unter Jünglingen, gleich indischen Schwertern, welche wissen, dass 
jeder Barfüssige und Beschuhte zu Grunde geht.“ 
V. 549—564. Über den Unterschied zwischen ان‎ und ات‎ vgl. Ibn Jas 
$$ 518—522. ٤ 
V. 564—565. Über die Formel JÛ ایا‎ YJ vgl. Wright, Grammar 3 II, § 39, Rem. a) 
und Sîbawaih § I176. — Der Vers von Sad bin Mûlik Hamûsa ed. Freytag 
248; Ibn Jas S. 502; Murnî 1 2275 
پا وسر س للڪرب الي .ضحت آراهط فاستراحوا [کامل]‎ 
„O Kriegsunglück, das Einigen Ruhe geschenkt hat, so e sie 
ausruhen dürfen !“ 
V. 570. فة وجه‎ nãmlich mit Rücksicht auf die grammatische Analyse. 
Der Wortform nach giebt es nur fünf Möglichkeiten. 
V. 579. Bemerkenswerth ist die Behandlung des Verbums gl als Masc. 
V. $87. Ibn Jaîs § 472; Ibn ‘Aqil, Comm. zu Vs. 490 der Alfije. 
V. 593. Vgl. Ibn °Aqîl zu Vs. 493. 
V. 602. Der Vers bei Sîbawaih I, S. 78; Gauharî s. v. ;و کف‎ °Ainî 1, S. 7; 
Hizêne II, S. 188, wo auch die vorangehenden Verse, und II, S. 483; 
II, S. 0 م‎ 
„ [Wir sind die wir den schwachen Punkt 0 Stanmmes Sei Se 
die Verderbtheit nicht beschleichen kann.“ 


Verfasser ist ‘Amr bi Imru el- -Qais. 


V. 614 Der Vers, dem ا اياجا‎ entnommen ist, ist von Abû Zubeid 
und findet sich Sîbawaih I, S. 83; Mufaşşal S. ıo1; Ibn Ja îs S. 84o; 
‘Ainî III, 0 593 ALDER Ill, 3 1O: 

هَيْغاء ا عکراء مدر Ey‏ جدلّٹ شنا نابا [ڊسہط] 

„„ Von dünnem Leibe vorn, von dickem Gesiss hinten, glatten Körpers, 
von schlankem Wuchs ist sie, schön von Zãhnen.“ 

Das zweite Hemistich Sîbawaih I, a. a. O.; ‘Ainî III, S. 617; Şabbãn 
III, S. I11; Hizêne III, S. 480; das unmittelbar vorangehende Hizêne 
a. a. O.: 

فذاک وحم لا الي السا 

„Der da ist ein Tölpel, der sich nicht um Schmãhungen scheert, der 
da, dessen Thür geschlossen, dessen Hund bissig ist.“ 

Verfasser ist Ru ba, 


ı Gauharî plَڌ|رو.‎ — * Var. .مماخوطة «ۋbطa؟ 3 .وكف‎ 


القول فى الاذغام باختصار 


1+0 


اما اذغام الحرف ف مشيلد 


شل يشد شد يل ڏاوودا* 
اما ادغام المتقارجين 


(fe 


ومن شذون مُدغم عَلياء 
وف اضطرار الشعر جازة صرف 
حف الحروف واحذاف ارک 
والفصل والقلب وقصر ما يَيَّذ 


°10 


.القول 11 ,والقول 8 3 


وبعل 5 ضرادر الاشعار' 


کالںال فی الدال فبن تمثیله 
ڑکا او ساكتا موجزدا 
کالدال فى الال ملاصقين 


ص 8 ° 
و سف هة مح الليتي× 
شديذة بينهما EE‏ مستعلي؟ 


و تكو 


هاو انان طويل ضفر 
ملعبء باسرث منه7 جاءی ° 
ما لیس مصروقا وجار" ا لحف 
کہا اتت سواکن سرک 
وشد ما خف وفک ما يِسَدة 


1 Die Überschrift fehlt in H. 


ل 3 
.جد اوا ۴ و کجداوو دا A‏ 2 


4 Die zwei letzten Worte in D in umgekehrter Reihenfolge. 
5 In E mit übergeschriebenem gle. 


ر ۰۰ 9 ۰ه چ ٠۰‏ 2 9 
sj e‏ و‌ و 9 0ص ٠‏ و 9 29ص 6 
صغانیها می لوچو مةخ مسر حه متکیلورة سل دید مسنعلیه EF‏ 


7 H .عم‎ 


8 C am Rande geo; EH ہا حاعی )اء حاع‎ ۷. 4۰ 


ıo EH ;وجاع‎ E am Rande .جاز‎ 


9 EH ,جا‎ 


o 2س گي , ت‎ 3 | o 


م ص گاں 


لنشاه 


pe‏ رفق مراد المنتهی 3 و 


.صاع E‏ 3 .للمعر 


.المادة 


القول فى حد الكلام والكلم TTP STE TITTY‏ 
القول ف الاعراب والبناء E VO OO CE‏ 
القول فى اعراب الاسم الواحد EERE COO‏ 
القول فى التتنية اللغظثه ED SOARES‏ 
القول فى جمع المذكر العلم N E EOE‏ 
القول فى ازمنة الافعال EE EEO‏ 
الفغول ف ذکر حروف الحر ETT TTT TTT TTT‏ 
القول ى بیان غمر المنصرف Er E BS AE SOE RIES ORS‏ 
القول ف الافعال فى التعدى ENTE TITTITEET TIT‏ 
القول ف نعدية الافعال E ME SES CS AE‏ 
القول فيما لم يس فاعله N AE SDT‏ 
الغول ف التعربف والتنكير EE E E GE O A E RRS Ga‏ 
القول ف انوابع الكلم الاول RA aS EE TEC ETTETE‏ 
القول فى بيان الاسم المبتدا rr ETE TT TET OTO‏ 
۳£ 


القول فيما يرفع الاسماء . . 


ı AE .طض‎ 2 D51 بى‎ 
4 So nach BE; die übrigen Hdschrr. 
5 In E durchstrichen. 


0...0. G0 0G 4G 0G 0 GG GG 6C dG 6G GG 00 © + Q% 


تذكرة وجي ١ i:‏ | و o‏ رب“ 
والمحمد لله بد اعتصم ثم على نبيهة اسلم 


القول فيما برقع الاخبارا . . . . 


القول فیما لم بصرف منه PEO TTI‏ 


القول ف بيان الاسم العامل . . 


القول فى النداء والمناادى SOE e CS RS‏ 
القول فى المدة للانكار SELE CEASERS‏ 
القول فى مغشر الاعداد BS RSS‏ 


O RRL SOS LE EERE القول ف معنی بغابا كلم‎ 
EO OEE SUDA SIRS القول فى ابنية الآحاد‎ 


القول ف الجمع الذى يكشر . . 
الفول ف ابنية التصغير . . . . 


القول ف الغأنيث والتذكير ETT TTT TTT TTT‏ 
القول ف النسبة وھی اء a‏ 
الفول ف المقصور والممدود د 


القول فى اليمجاء والاماله . . . . 


القول فى ابنية المصادر IE OD‏ 


القغول فى التصربف وهو يشتمل 


القول فى الادغام باختصار TENT TOTTI‏ 


. 5G a. GG GG 8G. @G GG 09 0 0G ھھھ ټ@ټ@‎ 


O0. ©0 6G OG 4S 4G 4G G0 OG 7. 0G 0G GG © ® 


’.’. OG ©G 4G GOG GG 4G O ©0 ©G © © © @ 


.’. 4G GOG ¢ G0 6G 4G g@0 4G 0 ¢ ¢ «® 


کے 


V. lool. Derselben Ansicht folgen auch Zamahsarî, Mufaşşal S. 175, 
Z. 7 u. f. und Ibn Jaîf S. 1380, Z. I17 u f. Über diese echtarabische 
Auffassung vgl. Fleischer I, S. 53 u. f 

V. 1004. Sîbawaih Il, S. 315 bis auf den vierten Halbvers; Ibn Ginnî 
S, 3o; ĞGauharî s. v. جيم‎ die drei ersten und s. ¥. إرن‎ der zweite 
und der dritte Halbvers; Harîrî S. 566 die zwei ersten; Mufaşşal S. 176; 
Ibn Jas S. 1390; ‘Ainî IV, S. 585; Şabbêûn IV, S. zoo; Lane S. 369 
nur die zwei 8 a 


e mütterlichen Oheime sind e und Abû ا‎ , welche mir 


am Abend Fleisch zu essen geben und am Morgen Datteln, die mit 
dem Pfahl und dem Stock abgeschlagen werden.“ 


V. Iolo. وة‎ für وة‎ des Versmasses wegen. 


V. 1012— 1013. Der Vollstandigkeit zu Liebe hãtten auch ةضغخنinلا الحر وف‎ 
له المنفتحة لمن‎ Gegensãtze zu ,المستعلية‎ bezw. المطمقة‎ er 


wãhnt werden sollen. 
V. 1020. Ibn e1-#abb4z: قد وجدت ف كتير من النسخ والخمس‎ 
ماثهة وهنا لا وز لاضافة البعرفة الى النكرة فكنت انشدة‎ 
والخمس المائة حتى وجدته فى نسخة قرئت عليه رحمه الله‎ 
ویرد مضجعه وطبب مم یاجعه.‎ 
Vgl. über diese Formen Fleischer II, S. 49 u. f. 


ı Sîbawaih الشضشكم‎ mit der Var. .اللاحم‎ — 2 Gauharî كىستىر‎ ; Mufaşşal, 
Ibn Jaîé, ‘Ainî, Şabbên Ji. 


macht indessen darauf auf-‏ ,3—21 ا .2 ,1538 ab. Ibn [Ja6 S.‏ الق 


merksam, dass das Hemza in الق‎ auch aus dem Wêûw in ,ولق‎ eilen, 


in derselben Weise wie اجو‎ aus وجو‎ entstanden sein kann, wie auch 
قى‎ und ,ای‎ schnell, a einander citiert WOE Demnach 


ist dies Wort entweder als J قۇل‎ von Jl oder als آفْڪَل‎ v0o۸ ولق‎ 
aufzufassen. 


V. 956. ÙÜber E persische Fremdwort جوهر‎ vgl. Horn Nr. 948. 


وم ص 


V. 957. Uber i ,رقو‎ Schlüsselbein, vgl. Fleischer I, S. 183. فل د‎ 
قَلَنَسيَة‎ Barett, griechisches Lehnwort, siehe Fraenkel S. 53. 


V. 959. منڪنيق‎ , Ibn Jaîé S. 1346, Z. 19 u. f., ist bekanntlich das 
griechische uafyavikév, Fraenkel S. 243. 


۴ 0 مو‎ 1 
V. g6o. Über J, Fuchsjunges, und ,رذب‎ Bestaãndiges, Dauer- 
haftes, und ihre Nebenformen siehe Jahn § Ş12, Note I91 und Ibn 
Jaîé S. 1361, Z. I15 u. f. — Zu der auffallenden Form Dli bemerkt 


ي 297 ا 
قول پڪیی کتَتّغلا بجوز ان یرید تتغله فابدل :2ثطه1-۴» ظ1 
من المهاء الالف وبجوز ان يكون راعى علة واحدة وهى الوزن 
ولم جصرفهة. 
E O 1 O‏ 
mit gross nm‏ (اسلە =) ستی یم ر1auظ‏ بnsi«ە‏ اما ,(ازرق =) ززقع .962 .۷ 
Hinteren, Jahn § §12, Note 201; Ibn Jaîs S. 1348, Z. 2 u. f.‏ 


و‌ و 
glãnzend, Ibn Ja îs S. 1347, Z. 9 u. f‏ ,دلامص sauer,‏ ,قمارس 903 V.‏ 


1 و‎ 
V. 964 ,نرجس‎ Narcisse, aus dem persischen ,رکس‎ Jahn a. a. O. 
Note ا‎ 


V. 965. ,قتفڪر‎ überlegen, und ,كيهل‎ eine Art grosser Baume, 
Jahn § 526, Note 82 und ŞI9, 47. اف ت‎ Begleiter des Gastes, 
Schmarotzer, vom Stamme ,ضف‎ Jahn $ 512, 189 oder von ,ضفن‎ 


ے ے۰ 
ڪکكڪJai‏ — kommen und sich zu Jemand setzen, Ibn el-Habbêz‏ 
Lippe der Hufthiere.‏ مكطغكة dicklippig von‏ 


V. 966. ,اَسُطاءَ‎ Ibn Jaié S. 1354, Z. 7 u. f. 
0% 2 ج‎ 
7V. 967. ,هركۆلە‎ dickes Weib, Ibn Ja S. 1353, Z2. 14-17. اگهات‎ 
ebds. S. 1352, Z. 16 u. f. 


یں o‏ و 
عل الله mit ArıE gleichbedeutend oder nach el-Ahfaš aus‏ عندل .968 V.‏ 
verkürzt, Jahn § 5o9, Note 25.‏ 


V. g98. ,تناہان‎ the cord with which a camers fore shank and his arm are 
bound together, Lane s. v., nach den Meisten nur im Dual vorkommend. 


کک 160 ` 


ٍ ٤ Pea 
V. 831. ,ادس‎ Ortsname, Jacut I, S. 170; ,اَ4‎ Unglück, dé oder 
#اÙlaJ,‎ Name eines Wassers bei Medina, Jacut IV, S. 814. 
V. 832. ,حطلی‎ Quasiplur, von Js, Rebhuhn. 


V. 874. مُهييونٰ‎ von مہم‎ oder ,مام‎ Diminutivum zu ,موم‎ 
schlaãfrig nickend, Sfbawaih HM, S: 82, Z. 17. Vgl. auch Ibn Jas 


S. 749, Z. 9. 

V. 887. Siehe Sîbawaih IL S. 6%, Z. 17. 

V. 891. ,یکی‎ Jnûnitiv von Î, sich im Gehen RHecnmAta ھٍِ‎ be- 
wegen; ,می‎ schnelle Gangart s Pferdes; خوزلى‎ oder 
کن‎ schwerfalliger Gang; ,کشکی‎ schnell, flink (Frau, 
Kameelin). Vgl. Sîibawaih Il, S. 349, Z. 14; 352, Z. 8 und Jahns Be- 
merkungen zu diesen Stellen. 

V. 896. ا‎ Name eines j Berges, جرّدی‎ ebenfalls Ortsname, Jacut I, S. I135 
und 556. — Ûber نل‎ siehe Vs. 831. 

V. 903. ,صلاء جف‎ Feuer, ,کی‎ Kehricht, وکہاء‎ Aloeholz. 

V. g04—908. Siîibawaih Ş$ 477—482; Ibn Ja îs §Ş$ 6 

شی وا هاء التأنيٹث بالغه فامالوا ما V. 9o9—g91o. Ibn e1-Habۆbۋz: lal‏ 
قى الوقف وهى قراءة الكساعق اذا وقف على خمسة عشر حرفا 

بجمعیا قولک فجت زیذب لذود شمس. 
Zu den in diesen Gedãchtnissworten enthaltenen fünfzehn Consonanten‏ 
hinzu. Hierüber bemerkt Ibn‏ کک kommen nach Ibn Mufî noch š und‏ 
اھا الکاف والاء اللتان زادھما بی فاڻ الاء لم el-Habb4z:‏ 
انصک امالتيها عن الكساءق وتجوز فى القياس ناعو فة واشا 
الكافی فيميلها اذا كان قبليها ياء او كسر كأيْكة ومركة. 
V. 922 u. f. Vgl. über die hier aufgezahlten Maşdarformen Sîbawaih § 432‏ 
und Ibn Jaîé § 331 u. f.‏ 
.القغبل من قولكى قاله بمعنى أاقاله V. 923. 1bn el-Habb4z:‏ 
V. 949. Vgl. Fleischer I, S. 38.‏ 
klein, kurz, Sîbawaih II, S. 345, Z. 21; Ibn Jas‏ ,خطاثط .952 V.‏ 
S. 883, DT :‏ 
wirklich vorkãame,‏ * یق V. 953. Wenn nãmlich ein solches Nomen wie‏ 
angehören, weil es in solchem Falle‏ آفڪل könnte es nicht der Form‏ 


in یق‎ zusammengezogen werden müsste, Sibawaih II, S. 2, Z. 7. — 
,أ ك‎ Wahnsinn, leitet Sîibawaih a. O. unter Heranziehung von 
٤ 


م 
wahnsinnig, vom Stamme‏ ,الوق Jll, wahnsinnig werden, und‏ 


س و[ س 


المعروفق کک لخمس خلون کک V. 709. Ibn elcHabbûz:‏ 


V. 716. Der Vers von Anas bin Zuneim Sîbawaih I, S. 255; Ibn Ja is S.582; 
‘Ainî IV, S. 493; Hizûne I, S. I19: 


ووو ٌ9 
کم بود مقر نال الغلى وکر بل قد وَضعَه [رمل] 


„Wie viele Nachkommen von einem nicht NE Vater und 


einer arabischen Mutter haben durch Freigebigkeit Hoheit erlangt, und 
wie viele Edle hat ihr Geiz erniedrigt !““ 

V. 742. Vgl. Fleischer I, S. 293. 

V. 787. Dieser Halbvers nebst dem ihm vorangehenden Hizãûne III, S. 37: 


يته بعْضْمَةٍ من مالیا اخشی رَكَيْبّا آو رجلا عاديا 
„ich habe es mit Hülfe einer Schaar von meiner Habe gebaut, vor‏ 
einer feindlichen Truppe von Reitern oder Fussvolk mich fürchtend.“‏ 
Vgl. Jahn § 396. 2.‏ 
vgl.‏ (عصّة oder‏ عة عض V. 798—799. Über das Diminutivum von‏ 
Diminutivum bekanntlich‏ ا heisst‏ ا Sîbawaih II, S. 124, Z. 3. — Von‏ 
sein.‏ فضي ,شا Das Richtige dürfte demnach‏ عة 


V. 807. Ibn el-Habbêz: .قال پعہی هو شاذ والناحو يون قد قاسو‎ 
V. 809. Das Femininum لتنا‎ mit Bezug auf folgenden bei Ibn Jas 
S. 740 und Hizêne II, S. $69 angeführten Ragaz-Vers von el Aféêg: 


o7 L2 9 صر 2 مر تک‎ e ر9‎ 
ردت‎ IS لتا ۳ نا وال اذا م ل ا ا‎ J| ( َ 
„Nach dem Geschick, wodurch, wodurch, wodurch die Seelen zu 
Grunde gehen, wenn sie zu ihm hinaufgelangen.“ 
Das erste Hemistich Sibawaih II, S. 142. 


V. 810. Die Ragazverse von Ru’ ba ‘Ainî II, S. 232; die zwei letzten Vers 
hãlften auch ĞGauharî s. v. |D; ‘Ainî IV, S. §35; Şabbûn I, S. 219: 


لتفعغدنَ مَفْعَدَ القصئ می ى القاذورة الجَغلن 
او کطینی برټی العین آٹی ابو الک الصيت 


ص ص 
„Füûrwahr du sollst fern von mir verabscheut und gehasst leben,‏ 
wenn du nicht bei deinem Herrn, dem Hohen, schwörst, dass ich der‏ 


Vater dieses Knãableins bin.“ 


ڪ 

V. 819, D. h. jg+e im Sinne von Quelle, A2, Wohlthat, Macht, ,اذن‎ 

Henkel, ,رل‎ HeuschreckenschwarmI, ,ساق‎ Stamm, 
Stengel sind ebenfalls Feminina. 


I In dieser Beziehung auch Masc., Lane. 


عۆضوا الميم فى آخره فغالوا الليهخ علمنا اتهم لم يحذفوا الحرزف 
لذهاب العوض والمعؤّض عنه الا تری انیم لجا حذفوا پاء فرازين 
جاۇا بالتاء فى فرازنة ولم يقولوا فرازن والله اعلم. 

V. 660. Der Halbvers von el-“Afgag و‎ 1, 272: 


با عمَرَ بی مَعكَرِ لا مَنتظر 
„O “Omar bin Ma mar, es giebt kein Warten!“‏ 
V. 661. Siehe Vs. 437.‏ 
V. 662. Vgl. Ibn Jaîs S. 16o:‏ 
آلا يا قيش والضات سيرا وقد جاوَزثما حمر الطَربقي [وافر] 
Wohlan, Qais und Ed-Dahhêk, brecht auf! Habt ihr doch das Ge‏ „„ 
büsch des Weges passiert.“‏ 
قر وجد ى ا ا تمم حجَع حمة حجَع ولیس بڊبڪد :zخHlabb-e1 V. 663. Ibn‏ 
لاڻ مع انما تجری ىدا عل حماعة الاناث کقولک حاءعت 
النساء ا م جَمَعٌ وتميم لیس کذلک والذی يبحتمله ثلثة امور الاژل 
ان يغال ‏ با ميم اجمع فیغرد الد ءي لغظ تميم وهو الصواب 
ق رواية هنا البہت الثانى ان بغال با تميم اجمعون فيبڪجمع 
حملا على معنی تميم لأ المراد الحیٰ التالث ان بغال با تمم 
جڪمُعاء لان المراد القبيلة. ٤‏ 
.هرقل von‏ هرق .677 .۷ 
.زځلیل von‏ زځلِ .679 V.‏ 
فيه قولان V. 682. Zur Form Alb ( bemerkt Ibn el-Habbaz: laı>|‏ 
اڻ منیهم من الادق :ارد عل ححح :قال لوجر 
با ربح من نڪو الشمال هجی. 
القول الثانى اق التاء بعد حرفيها زبدت مقحمة وهذا 
ل لم يوضعحه آلا ابو عل رحمه الله فقال انما فتڪوا التاء 
لاتم زادوها بين الحاء وبين حركتهها فعلى قوله فتحة التاء هى 
فتحه الحاء وفتاعة الحاء بنبغى ان تكون انہاقا لفتحة التاء. 


Siehe übrigens Sîbawaih I, S. 273, Z. 13; 288, Z. I und Jahn zu 
diesen Stellen. 


V. 688. Der Halbvers von Ru ba bei E auch Sîbawaih I, S. 217, 285; Ibn 
Jaîé S. 183; ‘Ainî IV, S. 302; Şabbên III, S. 134; Hizûne I, S. 412: 
„Durch uns, die Temîmiten, wird der Nebel entfernt.“ 


V. 6go0. Sîbawaih I, § 232; Ibn Ja î §$ 618—622. 


Var. .فتى محر‎ — ° “Ain 1V, S. 294; abn IM, S. 125. 


V. 615. Ibn Ja îs § 360. 

V. 621. Der Vers von el-Marrêr el-Asadî oder nach Anderen von Mêlik bin 
Zurba el-Bêhilî bei Sîbawaih I, S. 81; Ibn Jas S. 821; Ibn “Akil S. 2a1o; 
‘Ainî III, S. 4o0 und Şol; Şabbãn II, S. 20$; Hizêne III, S. 439; das 
letzte Hemistich ا‎ e S8. [طو بل] :وو‎ 

“Die Vordersten der e Reiter wissen fürwahr, dass ich 
zum Angriff immer wieder zurückgekehrt bin und nicht davon abgelassen 
habe, den Misma zu schlagen.“ 

V. 625—626. Diese Halbverse auch Sibawaih I, S. 1o2; die beiden folgen- 
den Hemistiche Sîbawaih I, S. 34; Ibn Ja î S. §15; Hizãne Il, S. 354; 
der erste Vers Kûmil S. 209; ĞGauharî s. ¥. ك‎ 3 

تراک ها من ابل تراكکها اما تری الَو : کدی اها 

مناعها من ابل تناعا اما تری الوت لدی آرباعیا 

„Lass sie, die Kameelstuten, lass sie! Siehst da nicht den Tod an 
ihren Hüften? — Halte sie zurück, die Kameelstuten, halte sie zurück! 
Siehst du nicht den Tod bei ihren Lagern? 

Vgl. Jahn zu den betreffenden Stellen. 

V. 628. Ibn Jais § 199. 

Vv. 630. Der Halbvers bedeutet: ,„,nimm es, Mutter; ich vermag nicht.“ Dazu 
S؟er51: اپرید به اڻ دون اي ق الشعر الاغراء بيا فمن, ذلک قول‎ 
امراًة من ا لاشیا وقد امرنیا ڊڪمل مشرّبة فلم تطقتیا‎ 

دوتکیا يا 3 لا الا 

V. 631. Der Vers Gauharî s. Vv. Eqn; Ibn Jas S. 144; ‘Ainî IV, S. 31l; 
Hizêne III, S5. I5; das erste Hemistich auch الا‎ Il, S. 242: 

یاء اکا المائځ لوی دوتکا نی رَأیْت الغاس جطمدونکا 

„O0 du, der du in den Brunnen hinabgestiegen bist, nimm meinen 
Eimer; ich fand, dass die Leute dich lobten. 5 


قیلِ لبعض العرب ان فلاتًا بطلیىک فغال علہ4 V. 633. Ibn e1-Habbûz:‏ 
رجلا E‏ ای لہ لیطلب رجلا غمری. 
Vgl. Sîbawaih I, S. 1o6, Z. 5.‏ 
.علہکی الت نفسک Richtiger wre‏ .علھکى نغسك الغلاحا ,636 .۷ 
Über die Construction des AqSÛÜ vgl, Sîbawaih a. a. O.‏ 
دکر بای ات اسم الله لا ذف مه حرف V. 650. Ibn el-llabbêz:‏ 
النداء واحتج باشتماة الشداء ڊبخبره وف هنا نظر انه اا قبل 
الله اغغر لى علم اله نداء واتما الصواب ان يقال لجا رأيناهم قد 


I Ibn Ja6 Jel. — 2 Fehlt Murnî. 


V. 548. Sîbawaih I, S. 391, 429; Mufaşşal S. 138; Ibn Jaîé S. 1128, mir 
CI RRIRE 1130; “Ainî Il, 287; SABA I, S. 229; Hizûne III, 547: [ڊسيط]‎ 


ف َة کشیوض الیمند قد موا ان هالک کل من ی وَل 
Unter Jünglingen, gleich indischen Schwertern, welche ie, dass‏ „ 
jeder Barfüssige und Beschuhte zu Grunde geht.“‏ 

V. 549—564. Über den Unterschied zwischen Î und Zl vgl. Ibn Ja6 
$$ 518—6$22. 

V. 564—565. Über die Formel JآÛ ابا‎ ÙJ vgl. Wright, Grammar 3 II, § 39, Rem. a) 
und Sîbawaih § I176. — Der Vers von Sad bin Mêûlik Hamûsa ed. Freytag 
248; Ibn Jaîs S. 502; Murnî_ 1, sk 

ف س لِلڪرب التى ت آراهط فاستراحوا [کامل] 
„0O Kriegsunglück, das Einigen Ruhe geschenkt hat, so sie‏ 
ausruhen dürfen ٤‏ 

V. 570. م اوجه‎ nãmlich mit Rücksicht auf die grammatische Analyse. 
Der Wortform nach giebt es nur fünf Möglichkeiten. 

V. 579. Bemerkenswerth ist die Behandlung des Verbums gj als Masc. 

V. 587. Ibn Jaîs § 472; Ibn °Aqîl, Comm. zu Vs. 490 der Alfije. 

V. 593. Vgl. Ibn ‘Aqîl zu Vs. 493. 

V. 602. Der Vers bei Sîbawaih I, S. 78; ĞGauharî s. v. ÊS»; ‘Ainî I S. 557; 
Hizêne II, S. 188, wo auch die vorangehenden Verse, und II, S. 483; 
IH, S. 4oo, 473: ر‎ 8 : 9 
الحافظو کور الكشيرة لا انبم من وراثنا: نطف ء2 [منسر ح]‎ 

„gy [ Wir sind es], die wir den schwachen Punkt des Stammes schützen, 
die Verderbtheit nicht beschleichen kann.“ 


Verfasser ist ‘Amr bin „Îmru el- Qais. 


V. 614. Der Vers, dem ا اناا‎ entnommen ist, ist von Abû Zubeid 
und findet sich Sîbawaih I, S. 83; Mufaşşal S. 1ol; Ibn Jai S. 840; 
‘Ainî III, 0 593 E II, 3 10: 

هَيْغاء دة راء مدبرة مططوطة د دلت شنْباء آنیابا [بسیط] 

„Von dünnem Leibe vorn, von dickem Gesiss hinten, glatten Körpers, 
von schlankem Wuchs ist sie, schön von Zãhnen.“ 

Das zweite Hemistich Sîbawaih I, a. a. O.; ‘Ainî III, S. 617; Şabbêan 
II, S. I1; Hizêne III, S. 480; das unmittelbar vorangehende Hizãne 
a. a. O.: ۰ 

فذاک وحم لا مالي السا 

„Der da ist ein Tölpel, der sich nicht um Schmãhungen scheert, der 
da, dessen Thür geschlossen, dessen Hund bissig ist.“ 

Verfasser ist Ru’ ba, 


r ĞGauharî .وراتیلح‎ — 2 Var, .وکف‎ — 3 Şabbûãn .ممتخوطة‎ 


Vv. 527. Zu با قر ال‎ bemerkt Ibn el-Habbêz: : ان ار ډه اتصال‎ 
فل اا ا‎ e مقدر الى جانبیها ای لا يقم‎ 
V. $28. Über den Nominativ nach ĞyڵێJ‎ vgl. Sîbawaih I, S. 22, Z. 7; Ibn 
Jaîs S. 134, Z. 10. — لا ډر اح‎ (fûr بر اح‎ ÙJ) ist folgendem Vers von 
Sad bin Mêlik el-Qaisî entnommen, Hamãsa ed. Freytag S. 260; 
Sîibawaih a. a. O.; Gauharî s. v. جرح‎ Mufaşşal S. 12; Ibn Jaî$ S. 134; 
Murnî J, S. 249, Il, S. 261; ‘Ainî II, S. 1Ş0; Şabbãn I, S. 204; Hizãne 
I, S. 223; II, S. go: 
من صَدَء عن نیرانیها فاا ابی قیْس لا راح (امل]‎ 
„gy Wer auch vor seinem Feuer (dem des Krieges) zurückweichen mag, 
so bin ich doch der Sohn des Qais; für mich giebt es kein Aufgeben 
des Platzes.“ 
V. 529. Ûber die sprüchwörtliche Redensart عسى الغور أوسا‎ ,„,vie1اeicht‎ 
bringt das Höhlchen Unglücksfãlle“, siehe Freytag II, S. 94; Sîbawaih 
I, S. I9, 427; Ibn Jaîé S. IOI9, Z. 24 u. f. 
V. $30. Das Hemistich, dem کن اتبا‎ Lo entnommen ist, findet sich bei 
Ibn Jaîé S. 1o21; Şabbûn I, S. 207; der ganze Vers bei Harîrî S. 318; 
Ibn ‘Akil S. 85; ‘Ainî IL, S. 165; Hizêne III, S. §4o und 1, S. 


سے ے م 2 ر 9 ور 
قات الى کیم وما یدٹء ایا وم شزا فارشا وَهُیَ ثَضِر (طویل] 
„ich kehrte zu den Fahm zurück; beinahe wãre i aber nicht‏ 
zurückgekehrt,. Wie viele ihres gleichen habe ich verlassen, weil sie‏ 
arm waren!“‏ 
Verfasser ist Ta’abbata Sarran.‏ 
V. 534. Das zweite Hemistich Sîbawaih I, S. 427; ĞGauharî s. v. gS und‏ 
Ewan, Mufaşşal S. 122, und nebst dem ihm unmittelbar Vorangehenden‏ 
Ibn Jaîé S. 1023; ‘Ainî Il, S. 215; Hizêne IV, S. go:‏ 
رئ فا الکدهر طولا كُانْمَسید قد کک من طول اليل أن مُا 
„Eine Wohnstãtte, welche die Dauer der Zeit verwischt hat, so dass‏ 
sie vernichtet worden ist, welche nahe daran ist, in Folge der langen‏ 
Dauer der Abnutzung spurlos zu VEBE OER‏ 
(Kor. XI, 113) mit Bei.‏ وَِن کلا V. $42—543. Die hier angeführte, Lesart‏ 
ist die, der Ibn Ketîr, Nêfi' und‏ ولت کلا behaltung der Rection statt‏ 
Abû Bekr folgen, Beidêwî. Siehe auch Sîbawaih I, S. 424, Z. 8 u. f.‏ 
und Ibn Jaflé § $25.‏ 


I Var. و‎ — 2 Hariri کیرن ااواs ولم اک‎ Les. سے‎ Var. in der 
٤14۸٤: .ربع عغاہ الدھر دا جا وامتحی 4مہں ربع عغا من بعد ما قں انمکی‎ 
2* 


القول Von Ibn el-Habbêz wird dies folgendermassen erklãrt: Î4‏ 
اٿ انا الال مبتداً وانت الاۋل مبتداً ثان والالف واللام لأا 
والضاربی لنت فقد جرى اسم الغاعل صلة على الالف واللام 
التنی ھی آنا فابرز ضمیره وهو انت فانت مرنغع بضاربی وانا حمر 
عن الالف واللام وهى وما بعدها حبر عن انت الاۋل وهو وما 
دعلک حبر عن انا الاول والعاتر الى انا الاؤل انا التانى وال انت 
الاؤل انت النانی والیاء ف ضاربی عاترة على الالف واللام وموضع 
انت الاول وما رفع لاله حبر ممتدا | وموضع الالف واللام 
وما بڊبعدهما رفع لاله حبر المبندا الثانی وانت فاعل ضاربی واا 
خبر الالف واللام ونحتمل ینک المخن لةه من التغلبمب ذلنة وجه 

اعرضنا عني ها خيفة الاطالة. 

Vgl. übrigens Hizãne a. a. O. 

۷. 483. ,ان ڊبعنمد‎ d. h. wenn das Mubtada’ an „ine Fragepartikel oder 
eine Negation angelehnt wird, wie Jgİ .ما اھب غلامک لہ آقاثم‎ 

V. 486—487. Ibn Jas S. I15, Z. 23 und S. I19, Z. I14. 

V. 483—499. Vgl. Sîbawaih I, §$ 26—30o, Ibn Ja'is § 62, Ibn “Akil S. 134 u. f. 

V. Şo6. Der von E eingeschaltete Vers Sîibawaih I, S. 21; Ibn Ja îs S. 499, 
1oolI, 1018; Hizêane IV, S. 59: 

„, Wahrlich du sollist eine schnelle nãchtliche Reise (zur Traãnke) 
machen, so lange noch ein Junges unter ihnen ist.“ 

Die Angeredete ist die Kameelin des Dichters. 


V. §07. Die Voranstellung des y3 von el lo vor dessen pawl wird von 
den anderen Grammatikern nicht verboten. Siehe besonders Ibn ‘Aqil 
zu Vs. 148 der Alfîje. 


V. S12. Der Vers, dem Jl ډwnll‎ jl de entnommen ist, vollstandig 
Mufaşşal S. 119; Ibn Ja îs S. 1003; Ibn ‘Akil S. 77; ‘Ainî IL, S. 41; 
Şabbêãn I, Š5. 196; Hizûne IV, 33: 

E NT‏ ا 
جیا : ہنی ابی جکر نساتمی على کان المسَومَة العراب [وافر] 
„sı Die Edelsten der Banû Abî Bekr reiten auf gezeichneten arabischen‏ 
Rossen.“‏ 


فوله وتنا تقتیس لاڻ مغصوده تمٽہل V. S14. Ibn el-Habbêz:‏ 
التاة بلسي تنفتہس باخیر. 


V. $22. Siehe Sîbawaih I, S. 26, Z. 18 u. f. 
V. $24—526,. Siehe Sibawaih I, S. 23, Z. I5 u. f, bezw. S. 26, Z. 9 U. f. 


سے ا 
.مراک I Var.‏ 


e Sh SA TER RES e N 2 : aT‏ 2 ج 


Sîbawaih I, S. 263; ĞGauharî s. v. ybw; Ibn Jaîé S. 1641 und 394; 
Murnî II, S. 46, das zweite Hemistich ebd. II, S. 107; “Ainî IV, S. 116; 
Hizûne I, S. 325: ب‎ 

انی واشطار سَطرنَ سَطرَا لقال يا نضر دصر ضرا [رجزا 

„Füûrwahr bei Zeilen, welche in Reih’ und Gliedî geordnet sind, 
spreche ich: O Naşr, Naşr, Naşr!“ 

Siehe ûbrigens Sîbawaih und Ibn Jaîé sowie Jahn § 146, Note 14. 

Das zweite Hemistich findet sich in folgendem Verse von el-Marrêr 
el-Asadî, Sîbawaih I, S. 77; Mufaşşal, S. Şo; Ibn Jaîs S. 394; Ibn ‘Akil 
S. 253;  Ainî Iv, sS. 121; Şabbên II, S. 62; Hizêne I, S. 193: 

51 ابن القارک البكری بشر علہه لطر ڌ ڌرقبه وقوعا [وافر] 

„glch bin der Sohn dessen, der den Békriten, ە‎ Bisr, in dem Zustand 
verlassen hat, dass die Vögel ihn beobachteten, um über ihn RErzuinilen: ۰ 


ما لم يفصلا يعنى ما لم يكن بعدهما جملة مستقلة V. 443. Serisî:‏ 


V. 446. Über den Ausdruck انها لإبل‎ vgl. Lane, Lex. s. v. ¢İ 
und Ibn Ja is S. 1153. 


Vv. 447. Richtiger wãre die sechste und die achte Form statt der dritten, 
wie Ibn el-Habbé4z mit Recht bemerkt, 


V. 452. Der Vers Sîbawaih I, S. 344; Kûmil I, S. 451; Ibn Ja îs S. 399; 
‘Ainî IV, S. 163; Hizêne II, S. 338; das zweite Hemistich Şabbãn 
IN, S. 84: a 

فالہوم رجب تجونا ودَشَتِمُنا فامَب قما پک والاټام من َب 

at du deha heut unternommen, uns zu verspotten und zu‏ 0وو 


schmãhen; so gehe denn hin; denn was ist an dir und diesen Tagen 
Wunderbares 2“ 


V. 459. Dieser Vers auch Sîbawaih I, S. 66; ‘“Ainî IV, S. 199; Şabbãn III, 
S. 96; Hizêne Il, S. 373 ۰ 
»Füûrwahr mir liegt es bei Gott ob dich zu veranlassen, dass du 
huldigst, magst .du widerwillig dazu getrieben werden oder gehorsam 
kommen.“ 1 


V. 48o. Das zweite Hemistich ist folgendem von irgend einem Grammatiker 
erfundenen Vers entnommen, Hizûne II, S. $27: 


<9٤‏ ا ت ع 0م ع 

کیی فی کتک ما حل بنا انا أنت القاتلىة انت آنا 

جف ب خغی کل د نت القائلىة [رمل] 

. gوWie‎ kann was uns betroffen hat dir verborgen sein? Was mich 
anbelangt, so bin ich ja der, den du tödtest.“ 


I Statt des zweiten نصر‎ ist نمر‎ zu lesen wie S. 394 geschrieben ist. 
— 2 Oder نصرا‎ oder س .بدل واھ نصر‎ 3 Var. .الضاربى‎ 


Zetterstéen, Alfije. 2 


0 د 


2 ب 
o und‏ ,کک dem Genitiv nach JJ), noch von dem Genitiv nach Jik,‏ 
Ji eine Aussage durch Jill oder J| gebildet werden. Aus der‏ 


letzten Bedingung: ران تعد للدی ا ك‎ ergiebt sich ferner, dass 
auc الراب أبط‎ in زید ضر به‎ j und derartigen Ausdrücken EERE 
ist, Went nãmlich eine Aussage durch ,الدى‎ bezw. Jl, von ك‎ in 
ضر بنه‎ nae den, obigen Regeln gebildet werden sollte, müsste das 
zurückbezügliche š sich auf Jill beziehen und das als lan gesetzte 
34j folglich seines عاثر‎ beraubt werden, was unstatthaft ware. Siehe 
übrigens Ibn Jaîs § 179 und Ibn ‘Aqîl, Comm. zu den Vs. 717-5 
der Alfîje. 

V. 394. Neben الْزباتی‎ im ,Sinne o SERE des Skorpions wird auch 
das vollstãndigere qi ی العقرر‎ lj citiert, Lane, Lex. s. v. 


V. 395 نسر‎ oder ا‎ ein Götze der Himjariten, im Koran LXXI, 23 
erwãhnt. — Die Worte اح العمرو‎ uelڊ‎ sind folgendem Verse von 
Abû-n-Negm entnommen, Mufaşşal S. 8, Ibn Ja S. Sl: 


د ا ج الكمرو من آسیرها حراس اڳواب عل قصورها [رحز] 
Die Wachter der Pforten entfernten die Mutter des Aii von ihrem‏ ,„ 
Gefangenen auf ihre Schwaãche hin.‘“1‏ 
Mufaşşal‏ ,لتعرڊف |llع4^ Nach Zamaþsarî steht der Artikel hier‏ 
a. a. O. Ibn Mêûlik dagegen fasst den Artikel bei derartigen Eigen-‏ 
namen als pleonastisch und des Versmasses wegen stehend auf, Alfîje‏ 
Vs. 107—108.‏ 
in der Annexion, vgl.‏ صلوۍ V. 405. Über die Schreibung des Wortes‏ 
de Sacy, E grammaticale, P. 115.‏ 
ای والحذف بطرا على المضاف اليه متل ما بطراً على V. 4O7. Seriîéî:‏ 
المضاف. 
حملة دل هة اقسام الاول ية V. 413—414. Ibn el- Habbûz:‏ 
وهی كل صغة ظاهرة على الشىء مُدركة بالبصر , کقولکی هذا 
وتار وعمامة طويلة ورجل عور الثانی ما کان علاڳا کذاهب 
وشارب ومعنی يُنصبٌ تعب اللالث النسب کىیاشمی وبصری 
الراجع الغرجزة کیم وظرڊف الخامس الصناعة ککازب وان 
Vgl. übrigens Ibn Js § I40.‏ 
Vg. Kor. XV, 30; XXXL, 3.‏ — .التجزۇ عن الناجزی .425-427 .۷ 


V. 432. Ibn el<Habbêz: ان د تعرب التابع غمر اعراب‎ el CC 
ف التوكيد.‎ ll وهنا غہ‎ eR 


V. 437. Das erste Hemistich ist folgendem Verse von Ru’ba entnommen, 


I TrumpPp, S. 222. 


کے 7 — 


2. e regieren das 1 Pjek im e ie 5 7 کسی امشو‎ 


ed zunãchst für ر ب الكاسيَه زبد فروًا جه‎ 
و‎ 
3 0 das Verbum nimmt die Construction mit J an, wie Fr٫سك‎ 


بالمکس فر 8 و1 ج 
Nur Nomen Patientis E die Construction mit J an, wie‏ 4° 
كس الكو ډه فرو تة 

V. 321. ل‎ nãamlich J| .للاستغراق‎ 

V. 326. Über die hier erwãhnten Namen siehe Lane und Ibn Jaîé S. 39. 
Zu diesem Vers bemerkt übrigens Ibn el-Habbêz, dass die Pferde sonst 
nicht zu dem نعم‎ gezãhlt werden. 

قول پعہی اٹ مدا مرتكل ظاهر البطلان :4zطe1-8ab V. 327. [bn‏ 
احدهما انه اسم مغعول من التحميد وو الات / 
على التنكير والثانى نیام رفوه باللامر واستعملوة نکر صربحة 
siehe Ibn Jai S. 34,‏ ار فا und‏ ات V. 329. Über die Ortsnamen‏ 

Z. 23 u. folg.; Jacut I S. 3o1 und 31o. 

V. 331: Über شاب قْوٌناها‎ und رى كتا‎ siehe Sibawسaih‎ I, S. 59, 
Z. 18 u. f. und Ibn Ja S. 31, Z. 24 u. f. — نمه تغلتہ والائہا‎ 
,الاخبار‎ bn el-Habbêz. 

V. 332. Der Vers auch Mufaşşal S. §; Ibn Jaîs S. 32; Murnî I, S. 257; 
‘Ainî I, S. 388; IV, S. 370; Hizêne I, S. 13o: 

„lich wurde benachrichtigt, dass über meine miütterlichen Oheime, 
die Band Jezîd, laut geschrieen wird, weil sie tyrannisch sind.“ 

Da جز پد‎ hier als Satz aufgefasst wird, so wird es نطو‎ ch flectiert. 
Nach Ibn jas a. a. O. soll übrigens die richtige Form نزڊ پن‎ sein. 

.عن ما قہله ط‌ناصةہ انغرد .340 .۷ 

V. 343. Sîibawaih lL S. 28, Z. 17 u. f. 

V. 369. Dieser Vers von Sinûn bin el-Fahl Hamûsa ed. Freytag, S. 292; 
Ibn Ja'îé S. 464; Hizêne I, S. S11; Lane, Lex. s. Vv. 4: 


فلق الماء ماءء أبى وجذى وبشری ڏو حَغَرّت وذو عبت [وافر] 
„g Denn das Wasser ist das meines Vaters und meines Grossvaters,‏ 
und es ist der Brunnen, den ich gegraben und eingefasst habe.“‏ 

V. 374—375. Die Bedingung, dass das betreffende Verbum ein vollstandig 
flectierbares sein soll, gilt überhaupt nur, wenn die Aussage durch J| 
gebildet wird. Wird dagegen الدی‎ gebraucht, ist es gleichgültig, ob 
das Verbum ein vollstandig flectierbares ist oder nicht, wie ”١iJ| 
زید قانمَاً ت؟ لیس قاتمَا زد زد‎ „j gel. Der zweiten, bezw. der dritten 
Bedingung zufolge kann dagegen z. B. weder von ا تمییزر ,حال‎ 


.الہځر بر neۋzز3‏ : 


` OO 


سے 6 د 


ist folgendem Vers von Lebid entlehnt, Lebîid, S. I121; Sîbawaih I, 
S. 156; Gauharî s. v. Fi; Ibn Jaîs S. 241; ‘Ainî III, S. 219; Hizêne 
I, S. 624: 


فأر اء العراک ولم يدذها ولم يُشفق على غص الدخال [وافر] 


„Dann trieb er sie gedrãngt (alle auf einmal) zur Trãnke ohne sie 
zurückzuhalten und ohne zu fürchten, dass die Trãnkung unterbrochen 
werden möge.“ 

Nach Nöldeke, S. 37 ist übrigens Jآك‎ | العر‎ nicht als Hêl, sondern 
als ein Objekt des Zieles, „ins Gedrãnge“, aufzufassen. 


V. 277. Das Temjîz darf nicht jedem beliebigen Verbum vorangehen. Nach 
el-Mêzinî, el-Mubarrad und den Grammatikern der kufischen Schule ist 
dies nur dann statthaft, wenn das Verbum ein flectierbares ist, z. B. 
طاب ز پد‎ اًسغi3.‎ S1bawaih dagegen verbietet die Voranstellung des 
Temjiz vor sein Regens unter allen Umstãnden, Sibawaih I, S. 85, Z. I9; 
Ibn Ja î S. 256, Z. 5 u. f. 

V. 280. Da dieser Acc. immer ein lê yn sein muss, ist das Beispiel 
جگ زد ربدا قنده‎ mit [bn el-Habbêz durch irgend ein zu ergãnzendes 
مضاف‎ aber für fehlerhaft zu erklaren. 

V. 283—284. Dieser Vers von el-A¢gêag Sibawaih I, S. I155, Mufaşşal S. 27, 
Ibn Jafé S. 230, Hizûne I, S. 488: ,„,Er (der wilde Stier) tummelt sich 
auf allen hohen Sandhaufen aus Furcht (vor dem Jãger oder den Löwen) 
und freudiger Ausgelassenheit und Schrecken vor den Schrecknissen 
der Ebenen.“ 

V. 299. Sîbawaih I, S. 329, Z. 14 Das Naãhere bei Ibn Jais, S. 269, 
Z. 2 u. f. 

E $a. 

V. 316—317. ,لا‎ P1. von ,ذاشی‎ Anfanger, fehlt in den mir zu 

Gebote stehenden Wörterbüchern. — Was solche Ausdrücke betrifft wie 


4 992 
,اعطِى ای به الف ماثه‎ „der mit Tausend Beschenkte ward mit 
Hundert beschenkt‘, کسی الكش فوا جد کد‎ „„ der in Pelz Gekleidete 


ward in ĞGubbe gekleidet“ und ,تقض ی الموز ون الق ڪکَهَ‎ „dem mit 

Tausend Bezahlten ward ein Körnchen genommen,“ sind nach Ibn el- 

Habbaãz vier Constructionen möglich : 

1. Sowohl das Verbum als das Nomen patientis verbinden das im 
E fRENEEBHE DERE Objekt E die Prãposition J mit sich, 


أطت بالمغطی zunãchst aus‏ ا بالمُعْطُی ډه الگ ماف wie‏ 


2 


3j Aېډ entstanden.‏ ٤ل‏ الغا مافة 


I Var. .فاۇرَدھا‎ 


Ebenso erklart Beidêwî den Acc. in ناق الله‎ (Kor. XCI, 13) als 
abhãngig von dem im Sinne behaltenen Imp. .روا‎ 


V. 217. Der Vers auch Sîibawaih I, S. I2I, wo auch das folgende Hemistich 
angeführt wird, ‘Ainî IV, S. 8o0; Şabbãn III, S. Şo. Verfasser ist ‘Abd 
vom Stamme “Abs. 

„„ Die Schlangen haben mit seinem Fuss Frieden geschlossen, die 
Vipern und die langen Schlangen.“ 

Die Accusative im zweiten Hemistich erklaren Sîbawaih und Ibn 
el-Habbêz als Objekte zu pln, weil der Ausdruck 5JI kl سالَحَ‎ 
in Folge der in der dritten Form der Verba mehr oder weniger deut- 
lich hervortretenden Bedeutung der Gegenseitigkeit auch den Gedanken 
سالچ القفدم الحيّابت‎ in sich schliesse. El-Farrê’ entgeht dieser Schwierig- 
keit dadurch, dass er jll liest und القىما‎ als verkürzten Dual statt 
القغدمان‎ st. 

V. 219—220. Über die Auslassung der Prãposition ye bei اختار‎ und 
اساتغغر‎ und von ب‎ bei أمر‎ v1. Sibawaih 1, S. 12, Z. 12 u. f. und 
Ibn Jaîé, § 514. 

V. 226. slۓzll,‎ Aufhebung der Rection sowohl der Form als dem Sinne 
nach, Jqlzi Aufhebung der Rection nur der Form nach, Ibn Ja‘î$ S. 993. 


V. 239. Zu الخطرا‎ bemerkt Ibn el-Habbûz, dass es eine besondere Art des 
Gehens bezeichne, und dass er es nur hier gefunden habe. Von 
خطر ف مشسینه‎ heisst das Maşdar sonst bekanntlich jرljط¦طڪ-.‎ 


م٣‎ 


V. 242—244. Über die hier erwãhnten Ausdrücke siehe Sîbawaih, I, S. I31 u. f. 
und Ibn Ja‘îs, S. 140, Z. 8 u. f. 
V. 266. Das erste Hemistich bei Murnî I, S. g1, H, S. 285; Şabbûn I, S. 25, 
der ganze Vers 0 Gauharî S. V. وي‎ ‘Ainî III, S. 163: 
مو شنا طدلَ يلوح ڻه خکل [وافر]‎ ee 
„Der gehören Ruinen im Zustand der Verödung an, die wie 
ein Gehãuse für Sãbelscheiden aussehen.““ 
Das erste Hemistich bei Sîbawaih I, S. 237 und Mufaşşal S. 28, das 


Ganze nach Santamarî, Jahn § 130, Note 8: 
س ر‎ E م م و و‎ 


wozu Santamarî bemerkt : ا تشن لسر نشی الوشی ق دل السيوف‎ 
nach Ibn J 5. 243 und ne 19: 532 dagegen: 


رة موجشا طكل قدي ڪغاء کل ا شڪ مشتديم 
„alte Ré: die das ununterbrochene Regnen der schwarzen Wolken‏ 
verwüstet hat.“‏ 


Verfasser ist Kutaijir. 
V. 269. Der von den Grammatikern hãufig citierte Ausdruck ار سلییا العر اک‎ 


— 4 تک 


ظاهران فیْٰذا غير منصرف تغلب وباوكة فلا فرق بين ارادة الح 
وبهن اراد القعيلة وضرٹ فيه المخربف وتانیشه وتذکیرة موقوفان 
عل التأوبل فنا اذا ذکر کریش ا 

Vgl. übrigens Jahn II, 2. Halfte, S. 157, 3° 

V. I90—192. Sîbawaih II, S. 22, Z. I15 u. f. Nach Sibawaih a. a. O. ist 
jlee immer Fem., gU immer Masc. Was bhwlg und J| anbelangt, 
so werden sie gewöhnlich als Masc. angesehen und triptotisch flectiert, 
bisweilen aber in derselben Form als Fem. aufgefasst und demgemãss 
als Diptota behandelt. Vgl. auch Fleischer, II, S. 187. 

۷. ,ما لم کن ق نيه الاضافه .4و1‎ d. h. wenn nicht das Wort ورڈ‎ aاs‎ 
Nomen regens im Sinne behalten wird. Wenn man nãmlich 4® als 
Name der Sure ohne Ergaãnzung des Wortes سورۍ‎ gebraucht, wird es 
diptotisch flectiert; wird dagegen سور ك‎ as Nomen regens subintelligiert, 
wird 9® triptotisch flectiert, Sibawaih II, S. 28. — هود‎ Sur. 11, ,حم‎ 
Anfang der Suren 40—46, et Sur. 36. 


اصل الفعل التذكير ونذکیرهة جنسی لافادته :zۋاط1-5a»ء V. 200. Ibn‏ 
المصدر وانما تلحقه التاء للاسناد الى الغاعل المؤٌّنث فلہمست 
التاء لتأنيشه بل لادلالة على تأنيث الغاعل. 

V. 211. Über die مَك ا‎ und الهلا‎ vgl. Ibn Ja'îs § 46. 


V. 212, شاد والح‎ und اھک ل‎ Ibn Jas, S. 193, Z. 23 u. f. 

V. 213. ,یما ومر ۶ا‎ Ibn Ja“îé, S. 194, Z. 24 u. f. — Das zweite Hemistich 

İst folgendem Verse entnommen, Sîbawaih I, S. 118; Durra S. 23; Ibn 
Jats S. 193; Murnî II, S. 3oo; ‘Ainî IV, S. I13, 308; Şabbãn III, S. $8; 
Hizêne I, S. 465: 

فیا کی ء إټاکى الوراء فأنه الى الشر دقاءِ ولدلشڑ جإلبٌ [طوبل] 
„Nimm dich vor Zweifelsucht in Acht! Denn sie ruft zum Bösen auf‏ 
und verführt zum Bösen.“‏ 

V. 214. Der koranische Ausdruck: توا 1 خیرا لک‎ (Kor. IV, 169) wird 
von den Grammatikern in i Weise erklãrt. Nach el-Halîl 
und Sîibawaih حيرا‎ Objekt eines aus dem Vorhergehenden zu 
ergãnzenden lgöšlé, nach el-Kisê'î Habar eines ausgelassenen jS 
(اتتیھوا ہکن الانتییاء حيرا لکم)‎ und nach el-Farr# Şifa des aus- 
gelassenen Maşdar von ,(انتهوا انتي اء حمر ۶ا لکم( ت4ى‎ Sîbawaih, 
I, S. 120, Z. 7 und Ibn Ja îé, S. 195, Z. 13 u. f. — ورك ا س لک‎ 
erklãrt Ibn الذدى هو وراعءکت :اص .0 .ھ ٧ھ 4ک ر‎ a ڪل‎ 
.وات مکاتًا اوسع لک‎ 


z Bei Sibawaih Jll mit pj. 


E I EE 3 


کے 3 س 


V. ISI. Die in den Text aufgenommene TLesart وقل‎ wird von Ibn el-Habbêz 
bestatigt, der im Comm. zu diesem Verse ausdrücklich auf die daraus 
nöthig werdende Verkürzung des langen ã in Î® und die Verwandlung 
des ہا¡ الف القطع ما الف الوصل‎ dem folgenden Worte aufmerksam 
macht. 

V. 161—162. Nach Anderen darf nur J nach einem Schwure ausgelassen 
werden. Vgl. besonders Ibn Ja îs, S. 1295, Z. I12, wo die Auslassung 
von lo ausdrücklich verboten wird. 

V. 165. Ibn Mutî spricht hier dieselbe Ansicht über das Wesen des 
صرف‎ aus, der auch Ibn Mèlik, Alfije, Vs. 649 und die Ajrümiyah, S. 23, 
Z. I u. 2 folgen, dass nãamlich der رف‎ an und für sich nur die An- 
wendung der Nunation bezeichne. Anders Mufaşşal, S. 9, Z. I15 und 
Ibn كە[‎ S. 68, Z. 8 u. g9. Vgl. Fleischer I, S. 307 u. f. 


V. I70. دو‎ Name eines Brunnens bei Mekka, Jacut I, S. 530. 


V. 185. Nach Ibn el-Habbûãz wird der KEigenname مضر‎ von einigen 
Grammatikern für ein echtarabisches Wort gelen und als Beweis für 
dessen vollstãndige Abwandlung Kor. I1I, 58 ارگوا مسرا‎ angeführt. 
.Von der Etymologie des Wortes abgesehen, ist a hier zu bemerken, 
dass die Echtheit der Form مرا‎ a. a O. nicht unbestritten ist, und 
dass ferner das betreffende Wort ebensogut als Appellativum aufgefasst 
werden kann. Vgl. Sîibawaih Il, S. 22, Z. 16 und Beidûwî zur Stelle. 


V. 186. Diese Behauptung bedarf, einer gewissen Einschrãnkung, insofern 
Wörter von den Formen Jlzê und فل‎ wenn sie indeterminiert als 
distributive Zahlwörter stehen, unvollkommen abgewandelt werden, wenn 
sie aber determiniert als Eigennamen gebraucht werden, nach der Lehr- 
weise der başrischen Grammatiker die vollkommene Abwandlung an- 
nehmen müssen, Ibn Jas, S. 75, Z. 6 u. f. Was übrigens Wörter wie 
اخمر‎ anlangt, die als indeterminiert deshalb unvollkommen flectiert 
werden, weil sie Adjectiva sind und ausserdem eine Form haben, die 
sonst überwiegend dem Verbum zukommt, beruht die unvollkommene 
Abwandlung in determinierter Gebrauchsweise selbstverstaãndlich lediglich 
darauf, dass sie in diesem Falle Eigennamen sind und zugleich eine 
dem Verbum zukommende Form haben. 

V. 187. Von der Regel, dass zufallig indeterminiert gebrauchte Eigennamen 
die vollkommene Abwandlung annehmen, sind nach Sibawaih die Eigen 
namen der Form خر‎ auszunehmen, wãhrend el-Ahfaé behauptet, dass 
auch diesen die vollkommene Abwandlung zukomme, wenn sie indeter- 
miniert stehen. Siehe Sîrãfî'’s Comm. bei Jahn § 286, Note 18 und Ibn 
Jais, S. 83, Z. 19 Uu. f. 

اسماء ا عل ضردين ضرت فيه سہہأان V. 188. Ibn e1-Habb4z:‏ 

1 


كا ات 


V. 129. Der Vers ist von Jezîd bin Umm el-Hakam et-Taqafî und findet 
sich bei Sîibawaih, I, S. 340; Kêûmil I, S. 6Ş1; Gauharî s. v. ;هوا‎ 
Mufaşşal, S. §5; Ibn Jats, S. 438; Ibn ‘Akil, S. 184; ‘Ainî III, S. 262; 
SADDER; 11 S. 153; ine II, S. 430: 


وکم مَوطنء لای طت کماهَوی بأجرامه من فلّةه النيق م مُنیوی [طویل] 
„Und wenn ich nicht gewesen wãre, auf wie vielen Wahlstatten wãrest‏ 
du zu Grunde gegangen, wie das, was von der Spitze des Berges herab-‏ 
stürzt, mit seiner ganzen Masse fallt !“‏ 

V. 136. Dieses Hemistich von Hitêm el-Mugêšsiî auch Sîbawaih I, S, 9, 172, 
Il, S. 361; Gauharî s. v. تفی‎ ; Ibn Ja îs, S. I1oo; Murnî I, S. 193; die 
RAR vorangehenden Verse Hizêne I, S. 367: 

کي دډارة الج ب يمن الشين وطلحة الدوم وقد تَعَمَيْنْ 

لم يق من آي بها يڪين OEE a a‏ 

وغير نوي و حجاجی نوكِمىْ ك جال او وَين 

وصالیایت کگما يُوَذْعَمْن 
طلحة „yı Grüsse die Wohnstaãtten des Stammes zwischen jlndiill und‏ 
Die Wohnstatten sind verschwunden4; es sind keine Spuren von‏ ! الدوم 
ihnen da ausser Holz und Asche an beiden Seiten, einem Graben und‏ 
den Grabenrãndern, ein oder zwei fest eingerammten Zeltpflöcken und‏ 
Steinen, wie Kochsteine geschwaãrzt.“‏ 

Vgl. üûbrigens Hizûne a. a. O. und Jahn an den betreffenden Stellen, 
insbesondere § 7 Note 27, wo ein ausführlicher Auszug aus Sîrêfî über 
das Wort ينغن‎ mitgetheilt wird. 

V. I144. Die Worte وقاتم الاعماق‎ sind einem Verse von Ru’ba entnommen. 
Das erste Hemistich Mufaşşal, S. I154; Murnî II, S. 6; Ibn ‘Akil S. 4 
und 191; Şabbên I, S. 3I; das zweite Lane, Lex. s. v. gz, das Ganze 
nach Sîrãfî bei Jahn I, 2. Haãlfte, S. 3ı; Ibn Jaî$ S. 1234, ‘Ainî I, S. 38, 
e 1 Si ز38‎ IV, 5S. 201. 

وقاتم الأغماق خاوى الجُصْتَرق مشْتبه الألاو لاع الكغقء [رجزا 
sg ar ithe Wiüste giebts mit dunklen Tiefen und ödem Ditehgaiê)‏ 
mit schwer zu unterscheidenden Wegzeichen und leise blinkenden Luft‏ 
spiegelungen.“‏ 

für JAl des Versmasses wegen.‏ لحف 


V. 149. Über diese Auslassung der Schwurpartikel vgl. Ibn Jaîé § 655. 


r ĞGauharî .ومنزلة‎ — 2 Ibn A ‘Ainî, Usmûnî د اقثة‎ Hizãne 
س .دار‎ + Sںطز.‎ zu تعفن‎ und ياڪلينٍ‎ it .ديار اجى‎ — 5 Var. mit 
9 
.المْترَقِنْ ت القن :التنوين الغالى‎ 


Anmerkungen. 


1. Das erste Hemistich in Bûnat Su'êd, S. 91. — 0ء :اآډن عبد النور‎ ٤ 
mit F zu schreiben. Wenn nãmlich die Nunation in einem Eigennamen 
unmittelbar vor einem appositionell beigefügten gy} mit Verbindungsalif 
des Versmasses wegen beibehalten wird, ist auch das Alif des Wortes 
j| beizubehalten, Ibn Jas, S. 168, Z. 17. Diese Regel, gegen die aller- 
dings hãufig verstossen wird, vermisst man bei Nasif, S. 99. 

التر دید ھی ینا غير مستفيم لاڻ کلامه بوذن باڻ :842ططa‏ 1-5 «ط1 .15 
الاسد لا جاهل ولا عالم معاند ولو قال من جاهل يبين الحاسد 

به لکان جیا 

20. Die hier gegebene Definition soll nach Ibn el<Habbaz der Muqaddime 
des Ibn Bêûbaéêd entnommen sein. — #W im Sinne von jag Con- 
cretum als Gegensatz zu aze Abstractum. 

21. Dieser Vers ist nach Ibn el-Habbûz einem Ragaz-Gedicht von el- 
Ğurgêûnî mit Ãnderung der ursprünglichen Lesart ومصدر ہ1 ومحدثڻ‎ 
entnommen. 

.لا النیلى 4ہں لام الامر d. i.‏ الامر والنىلى .25 

قوله ولغظ غمر المتمكن بعم پعنی ډه ادک |ذ| Ibn el-Habbêz:‏ .42 
قلت غير متمكن دخل فيه كل مين من اسم وفعل وحرف 
وعلته ت قيض 2 خض اعم من قيض الاعع الا اذا قلت 


. 81. Über  تٽافّرَع‎ vgl. Sîbawaih II, S. 18, Z. 8 u. f.; Ibn Ja'îé, 54, 


Z. 15—19. 

85. Die Behauptung des Verfassers, dass in Wörtern wie حمل ,هند‎ 
und یں‎ der mittlere Radical im Pl. Sanus Fem. sowohl ihén als mit 
Vocal ausgesprochen werden könne, gilt bekanatlich nicht für ,عد‎ 
dessen Pl. ja nur ,دگدات‎ nicht aber دعرات‎ lautet. Vgl. Fleischer, 
I, S. 275. 


87. .المعانال العين .¡ .ك المعتل‎ 
I14. او بقضینی‎ nãmlich حقه ۔حقی‎ CEES I gave him his due 
Jully, Lane, Lex. sS. v. .قفضی‎ 


Zetterstéen, Alfîje. 1 
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JAcuT’s Geographisches Wörterbuch. Hrsg. v. F. Wüstenfeld. I[—VI. Leipzig 
1866—73. 

Sîbawaihi’s Buch über die Grammatik übersetzt und erklãrt von G. JAHN. 
Berlin 1894ff. 

The KûuıL of el-Mubarrad ed. by W. Wright. Leipzig 1864—92. 

Der Diwan des LEBÎD hrsg. v. Jûsuf Dijê-ad-dîn al-Chêlidî. Wien 188o. 

Al-MUFAŞSŞAL, opus de re grammatica arabicum auctore Abu’ l-K#sim Mahmûd 
bin ‘Omar ZamahsSario. Ed. J. P. Broch. Christianiae 1879. 

Ibn Hié§ûãm, MURNÎ el-lebîb, Marginalausgabe zu Muştafê Muhammed ‘Arafa 
ed-Dasûqî, Hêsije “ala metn Murnî el-lebîb. I—II, Kairo 1305. 

Epistola critica NasIFI al-lIazigi Berytensis ad de Sacyum versione latina et 
adnotat. illustr. A. F. Mehren. Lipsiae 1848. 

TH. NÖLDEKE, Zur Grammatik des classischen Arabisch. Wien 1896. 

Eş-ŞABBÃN, Hêsije “alê Sarh el-Ušmûnî ‘ala Alfîjet Ibn Mêlik. I—IV, Kairo 
1305. 

Le livre de SİBAWAIHIL. Texte arabe publié par H. Derenbourg. I—Il. 
Paris 1881—89. 

EÊ. TRUMPP, Beitrãge zur Erklãrung des Mufassal: Sitzungsber. der Kgl. bayer. 
Akad, der Wissensch. Philos.-philol, Cl. 1878. 


جج ,11ل ت 


MUH AMMED BIN AHMED ES-SERÎSÎ; im Jahre 724 (1324) ge- 
schrieben, grösstentheils ohne Vocale. Am Anfang fehlt etwa 
ein Drittel, im Innern sind an mehreren Stellen kleinere Lücken 
vorhanden; ausserdem ist die richtige Reihenfolge der Verse 
durch falsche Bindung mehrfach in Unordnung gerathen. Be- 
ginnt mit dem Comm. zu Vs. 319; dann kommen die folgenden 
Verse und zwar in nachstehender Reihenfolge: Vs. 320—5og, 
51I—516, 518—593, 598—602, 723-725, 739-740, 603-722, 
741—745, 747— 801, 726—738, 802—g06, 9gO9——1004, IO0O6—1OI 5, 
1017— 1O21. 


Für die nãhere Beschreibung der benutzten Handschriften 
wird auf die betreffenden Kataloge verwiesen. ÛÜber weitere 
Handschriften der Alfîje vgl. BROCKELMANN a. a. O. 


VERZEICHNIS 


der mit abgekürzten Titeln. zitierten Schriften. 


El-“AINÎ, Sarh es-sawûhid el-kubrã, Marginalausgabe zu Hizênet el-adab I—IV., 
Bulak 1299. 

E. Trumpp, Einleitung in das Studium der arabischen Grammatiker,. Die 
AJRÜUMIYYAH des Muhammad bin Daüd. München 1876. 

ĞGemêleddîni Ibn Hiéãmi commentarius in carmen Ka bi ben Zoheir BÃNAT 
Su‘AD appellatum. Ed. I. Guidi Lipsiee 1871. 

Al-Harîri’'s DURRAT-al-ĞGawwêş. Hrsg. v. H. Thorbecke. Leipzig 1871. 

H. L. FLEISCHER, Kleinere Schriften I—II[I],. Leipzig 1885—88. 

S. FRENKEL, Die aramãischen Fremdwörter im Arabischen. Leiden 1886. 

Arabum proverbia, vocalibus instr., latine vert., comm. illustr. G. W. FREYTAG, 
I—lII. Bonne 1838—43. 

El-GAUHARÎ, Şahêh el-‘arabîje. I—II. Bulak 1282. 

Les séances de HARIRI avec un commentaire choisi par S. de Sacy. Paris 
1822. 

‘Abd el-Qêdir bin ‘Omar el-Bardêdî, HIZÃANET el-adab. I—IV. Bulak 1299. 

P. HORN, Grundriss der neupersischen Etymologie. Strassburg 1893. 

Alfijjah carmen didacticum grammaticum auctore Ibn Mêlik et in Alfjjam 
commentarius, quem conscripsit IBN “AKIL. Ed, Fr. Dieterici. Lipsiee 
1851. 

IBN ĞINNÎI de flexione libellus. Ed. G. Hoberg, Lipsie 1885. 

IBN JAS Commentar zu Zamachésarî’'s Mufaşşal. Hrsg. v. G. Jahn. I—IlL 
Leipzig 1882-—86. 
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Bei der Herausgabe der Alfîje habe ich folgende Hand- 
schriften benutzt: 

Aus der Bibliothek im Escorial: 

I. No. 22 in Les manuscrits arabes de PEscurial décrits 
par H. DERENBOURG I]. Enthãlt den Commentar el-rurra el- 
mahfîj e des AHMED BIN EL-HUSEIN BIN AHMED EL-MAUSŞILÎ, 
gewöhnlich IBN EL-HABBAZ genannt. Geschrieben im Jahre 644 
(1246/47), der Text der Alfîje vollstãndig vocalisiert. Diese 
Handschrift, die ich zu Grunde gelegt habe, wird im Folgenden 
mit A bezeichnet. 

2. No. 23 ebendaselbst (= B), ebenfalls den Comm. des 
IBN EL-HABBAZ enthaltend, im Jahre 698 (1298/99) geschrieben. 
Der Text ziemlich vollstãndig vocalisiert, diakritische Zeichen 
fehlen nicht selten. 

3. No. 9 ebendaselbst (= D), den Comm. des “ABD EL- 
‘AZÎZ IBN GUM‘A EL-MAUSILÎ enthaltend, im Jahre 703 (1303/4) 
geschrieben. Vocale fehlen durchgaãngig, hãufig auch diakritische 
Zeichen. 

4. No. 195, 3 ebendaselbst (= E), im Jahre 720 (1320/21) 
geschrieben, vocalisiert und vom Abschreiber genau mit seiner 
Vorlage verglichen. Einzelne Ausdrücke oder ganze Verse zur 
Verherrlichung des Propheten sind an mehreren Stellen ge- 
strichen oder durch allerlei Albernheiten ersetzt. Vgl. die 
Vs. 2—6, 556, 592, 688, 707, 1O21. 

Aus der Königl. Bibliothek zu Berlin: 

$. Cod. Wetzstein 276 (= C)", den Comm. des IBN EL- 
HABBAZ enthaltend, im Jahre 665 (1266/67) geschrieben, fast 
vocallos, hãufig auch ohne diakritische Zeichen. 

6. Cod. Sprenger IOI4 (= F), nach AHLWARDT? C. 9OO 
(1494) geschrieben, vocalisiert, Enthalt nur die Vs. I—85, 
136—491, 740—1018. 

7. Cod. Manuscr. Orient. qu. 764 (= G)3, einen Theil des 
ausführlichen Commentars des AHMED BIN JÛSUF BIN MÃLIK 
EL-RARNATÎ ER-RU‘°EINÎ enthaltend, im Jahre 768 (1367) ge- 
schrieben, sehr spãrlich vocalisiert. Enthãlt nur die Vs. 245—348. 

Aus der Universitatsbibliothek zu Leiden: 

8. Cod. Arab. I9ı1 (= H).4 Enthaãlt den Comm. des 


I AHLWARDT, No. 6553. 2 No. 6552. 3 No. 6554 
4 Cat. cod. arab. Bibl. Acad. Lugd. Bat. Ed. II auctoribus M. J. DE GOEJE 
et M. TH. HoUuTSsMA. Vol. I. No. 178. 


EINLEITUN CG. 


ZEIN ED-DÎN* ABÛ-L-HUSEIN* JAHJA BIN “ABD EL-MU‘T13 
BIN ‘ABD EN-NÛR EZ-ZAWÃWÎ EL-MARRIBÎ, gewöhnlich schlecht- 
hin IBN Mu‘TÎ genannt, wurde im Jahre 564 (1168/69) geboren. 
Unter der Leitung des Abû Mûsû el-Gazzûlî studierte er das 
Fiqh in Algier, widmete sich aber dann ausschliesslich der 
arabischen Sprachwissenschaft und wurde als ein sehr hervor- 
ragender Philologe angesehen, wenn auch seine schriftstellerische 
Thatigkeit nach den uns erhaltenen Erzeugnissen zu schliessen 
keine besonders rege gewesen zu sein scheint. Nach einem 
lãngeren Aufenthalt in Damaskus, wo er zahlreiche Schüler 
ausbildete, siedelte er der Aufforderung des Aijûbiden el-Melik 
el-Kûmil (615—35, 1218—38) folgend nach Fostût über, wo er 
seitdem als Lehrer an der alten Moschee wirkte. Er starb in 
Kairo Ende Dû-l1-qa da 628 (Sept. 1231).4* 

Wahrend seines Aufenthalts zu Damaskus — laut eigner 
Angabe im Jahre 595 (1198/99)5 — verfasste Ibn Mutî das 
Werk, dem er seinen literarischen Ruf hauptsãchlich verdankt, 
das grammatische Lehrgedicht el- Alfîje, mit vollem Titel 
ed-durra el-alfîje fî ‘ilm el-‘arabîje. Wie andere Werke 
ãhnlichen Inhalts wurde auch dieses von den spãteren Gram- 
matikern in zahlreichen Commentaren ® fleissig behandelt. 


I1 Oder MUHJÎ ED-DÎN. 

2 Oder ABÛ ZAKARÎJÃ. 

3 Oder BIN Mu‘TÎi oder auch BIN Mu‘T. 

4 IBN HALLIKÃN’s biogr. dict. transl. by M. G. DE SLANE, IV, S. 84; 
HÃééî HALÎFA ed. FLÜGEL I, S. 414; C. BROCKELMANN, Gesch. d. arab. Litt‘ 
I, S. 302; ŞSABBAN, Hêsije, I, S. 18. 

5 Vs. I020 der Alfîje. 

6 AHLWARDT, Verzeichn. d. arab, Hss. & Kgl. Bibl. zu Berlin VI, 
No. 6553, 6554, 6555, zãhlt deren zehn auf. 


ك 7 ا 


einem ganz kurzen Besuch im Escorial mich darauf beschrãnken 
musste, lediglich den Text der Alfîje zu vergleichen. Was 
die Belegstellen aus den Dichtern betrifft, so ist zu bemerken, 
dass die Ûbersetzung der bei SÎBAWAIH vorkommenden Verse 
zum Theil dem „Buch über die Grammatik üibs. u. erkl. von 
G. JAHN“ entnommen ist. 

Zum Schlusse sei es mir gestattet, meinen verbindlichsten 
Dank für die Liberalitãt auszusprechen, mit der mir das ein- 
schlãgige handschriftliche Material der Königl. Bibliothek zu 
Berlin, der Königl. Bibliothek im Escorial und der Universitãts- 
bibliothek.. Leidep Zur Verfügung gestellt worden ist. 


Bind, a 19. ‘August 1899. 
K. V. ZETTERSTÊEN. 
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VORWORT 


Als Vorbild der bekannten Alfîje des IBN MALIK dürfte 
das gleichnamige grammatische Ragfazgedicht seines ãlteren 
Zeitgenossen IBN Mu'‘Tîi nicht ganz ohne Interesse sein, wenn 
auch nicht zu lãugnen ist, dass der Versuch, die Hauptregeln 
der arabischen Grammatik in dem knappen Raum von rund 
tausend Versen darzustellen, dem IBN MALIK seinem in der 
Einleitung* ausgesprochenen Wunsch gemãss viel besser ge- 
lungen ist als seinem Vorgaãnger. Von der Alfîje des Letzteren 


ist meines Wissens bisher nichts veröffentlicht worden ausser 


den etwa ein Fünftel des Ganzen enthaltenden Auszügen, die 
ich in arabischem Text und schwedischer Übersetzung nebst 
einigen Auszügen aus dem Commentar des IBN EL-HABBÃZ in 
meiner Dissertation ,„,Ur Jahja bin ؟Abd-el-mufî‎ ez-Zawûãwî’s 
dikt ed-durra el-alfîje fî “ilm el- arabîje“ Leipzig 1895: nach den 
Berliner Handschriften herausgegeben habe. Im Folgenden 
wird nun die ganze Alfîje nach den Handschriften von Berlin, 
Escorial und Leiden mitgetheilt. Was die dabei von mir be- 
folgten Grundsãtze anbelangt, so habe ich mich selbstverstãnd- 
lich bestrebt, den handschriftlichen Text genau wiederzugeben 
und bin nur in Betreff der Vocalisation davon abgewichen, 
insofern ich mich nicht gescheut habe, den Text nur theilweise 
zu vocalisieren, obgleich einige der von mir benutzten Hand- 
schriften die in einem derartigen Werke ziemlich überflüssige 
volle Vocalisation bieten, wãhrend in den anderen die Vocale 
fast ganzlich fehlen. Von den Commentatoren habe ich fast 
nur den IBN EL-HABBÃAZ zu Rathe gezogen, und zwar mit aus- 
schliesslicher Benutzung des Berliner Manuscriptes, da ich bei 


I Vs. § der Alfîje. 
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